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EN 
Thank you for choosing the Bo Jungle Warming station, we are convinced that you will be fully 
satisfied with our product. Please take a few minutes to carefully read through these instructions 
before using the product and keep them for future use.   
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

Power input AC 220-240V~50-60Hz 
Heating Power 1200 W 
Maximum capacity 1.25L 
Using Condition Indoor 
Product Size L: 235mm x W: 147mm x H: 280mm 

 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – PLEASE READ THESE CAREFULLY:  
• WARNING: To avoid danger, if the electrical cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

after-sales service department or a qualified electrician. 
• Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before assembling, 

disassembling or cleaning. 
• The surface of the heating element may emit residual heat after use. 
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervision or 

instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years. 

• Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

• Children shall not play with the appliance 
• If the water is overfilled, boiling water may be ejected 
• This appliance is designed to be used for domestic and suchlike applications such as: Kitchen areas 

reserved for personnel in stores, offices and other professional environments, Farms, Use by hotel, motel 
customers and other accommodation environments, Bed and breakfast environments 

• Clean the appliance using a damp cloth only 
• CAUTION: do not remove the lid whilst the water is boiling 
• Ensure water does not spill out onto the connector 
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
• The appliance must not be immersed. 
• Do not switch on the appliance if the power cord or plug is damaged or after the appliance has 

malfunctioned or if it has been damaged in any way. Return the appliance to your closest authorized 
service centre to be inspected, repaired or adjusted. 

• Electrical and electronic equipment must be collected separately from household waste. Make sure they 
are disposed of via a separated waste collection. 

• Do not let cord hang over edge of table or counter or touch hot surfaces. 
• The use of accessory attachments not recommended by manufacturer and may cause injuries 
• Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven. 
• EXTREME CAUTION must be used when moving an appliance containing hot liquids. 
• Do not use appliance for other than intended use. 
• Longer extension cords may be used if care is exercised in their use. 
• Unplug the appliance and let it cool down before you clean it 
• Only connect the appliance to an earthed wall socket. 
• During the boiling process and immediately after switching off, there is still hot steam in the appliance, 

some escaping from steam vent, so take care not to scald yourself. Do not reach across steam vent! 
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• Allow the appliance to cool down for at least to 40°C before removing the lid. 
• Do not pour warm coffee, tea or other drinks in the tank. Only put water in the tank 
• Replace the lid and lock it before operating the appliance 
• The heating element surface is subject to residual heat after use. 
 
PARTS OF PRODUCT: 

 
 
STARTING THE APPLIANCE: 
Before using the first time: 

- Wipe the product with a damp cloth (except the electric plug) 
- Caution: NEVER IMMERSE THE ELECTRIC BASE IN WATER 

 
1. Plug in the appliance. (All icon lights up for 1 second and off) 
2. Push down the Lock Button to unlock the lid 
3. Remove the lid 
4. Pour water into the water tank up to the MAX fill line. (1.25L maximum) Do not overfill! 

CAUTION: Overfilled water into the water tank can cause a dangerous accident where hot water blows out 
5. Replace the lid and lock it by pressing the lock button again 

CAUTION: The lock button is not a handle. Don’t use it to lift up the machine, especially when the tank 
contains hot water. 

6. Switch on the appliance by press the Power button, Device enter into Milk Mode automatically. 
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CONTROL PANEL: 

                
 
FUNCTION 1. Keep-Warm Temperature Mode Selection 

1. Press the MODE  button to switch between four different modes. The corresponding icon and 
the default water temperature of each mode will be blinking on screen. 

 
Mode Icon Default Temperature Temperature 

Range 

Milk 
 

 
37oC 30-40oC 

Baby Cereal 
 

 45oC 41-65oC 

Coffee/Tea 
 

 
85oC 66-90oC 

Room 

Temperatur
e 

 

 
Room Temperature No adjustment 

2. To change the target water temperature, hold the MODE  button for 3s to enter Temperature 

adjustment mode, and then press the ADJUSTMENT  button to increase the target water 
temperature. 

3. Press and hold the ADJUSTMENT  button will fast forward the temperature continuously within 
the adjustment temperature range under each mode. The temperature value will loop in range. 

4. The machine will start automatically to heat up the water to the target temperature after 3s of no 
action. The warming bar will be blinking when the water is being heated up and stay steady when the 
target temperature is reached. 

 
Note: If the “Room Temperature” mode is selected, the water would not be warmed. The fan would operate 
when the water temperature in tank is above 35℃ and stop once it reaches 35℃.  Then the water will be leave 
to cool down naturally to room temperature. 

 
FUNCTION 2. Water Boiling and De-chlorinate 

1. Press the BOIL  button once. The heater would switch on in 3s and heat up the water to boiling 
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point. The De-chlorine  icon will be blinking on-screen. 

2. Press the BOIL  button again to select the De-chlorinate MODE. The De-chlorine  icon would 
be light on-screen. The heater would switch on in 3s and heat up the water to boiling point. Boiling 
would continue for 5mins when the water is boiled. 

 
3. Then heater power will be off and enter Cooling MODE automatically, start to cool down the water to 

the target temperature. 
 

4. Press the BOIL  button for 3s anytime to cancel the boiling or the de-chlorinate function. 

Note: Close the lid when boiling the water 

Note: Chlorine is added to tap water by the water treatment plant to prevent bacterial growth in the pipes. The 
dosage in tap water is very low, and the dosage varies from country to country.  Therefore, the De-chlorinate 
function is aimed to volatilize the residual chlorine in tap water by a continuous boiling of 5 minutes.   

Note: we recommend bottle water instead of tapped water 
 
FUNCTION 3. Fast Cooling 

1. When the water temperature in the water tank is higher than the target temperature, the fan will 

automatically switch on for fast cooling. The light under the FAN         button would flash to indicate 
the fan is ON. Once the water is cooled down to the target temperature, the fan would stop and the 
lamp under the fan button will be off. 

2. Press the FAN  button any time for turn off the fan. Water would be cooled down naturally. 
3. Press the FAN button again to switch on the fan. 

 
FUNCTION 4. Water Volume Selection and Dispensing 

1. Place a baby bottle or container under the water spout. 

2. Press the DISPENSE  button once would display the dispensing volume on screen. 

3. Press the ADJUSTMENT  button to alter the dispensing water volume between 30ml (1 fl. oz) and 
330ml (11 fl. oz). 

4. Press and hold the DISPENSE  button for 3s to dispense the water. 

5. During Water dispense, Press DISPENSE  button to stop dispensing at any time. 

Note: When the machine is in “Milk” MODE and the water temperature in tank is 3℃ or more over the 

target water temperature, press the DISPENSE  button would not dispense water and a beep 
warning alert would be heard. 

 
FUNCTION 5. Interchanging the Units of Measurement 

1. Press the ADJUSTMENT  button and MODE  button simultaneously for 3s to interchange 
between the F, the ℃. 

2. Press the MODE  button for 3 sec to enter mode selection, press the MODE  button again to 
switch in °C, ml and Oz. 

 
Note: When there is no action in 30s, the lights under the buttons would be switch off to save power. The Display 

Panel will remain light on, press any button once to wake the device up. 

Press         button for 3s to turn off the machine. 
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LOW WATER LEVEL ALERT 

1. When the water volume in tank is low, an alarm “H2O” would be shown on screen and blinking. 
2. Pour water into the tank would bring up the water volume and the “H2O” alarm would be off. 

3. Press the DISPENSE  button for 3s when the “H2O” is flashing would discharge the remaining water 
in the tank 

Warning: If machine contains hot water, watch out for hot water splashes when discharging water. In 
order to avoid danger, allow water to cool down 40°C before dispensing remaining water 
 
CLEANING & MAINTAINANCE 

- Unplug before cleaning the appliance 
- Clean immediately after use 
- Do not immerse the main unit in water 
- Do not use the bleaching or chemical solution/tablets for this appliance 
- Do not use steel wool, abrasive cleansers, or corrosive liquid, such as petrol, acetone, or tablets for 

this appliance 
- Clean & flush the tank every 3 days 

 
CLEANING METHOD 
 

1. Disconnect the power cord from socket 
2. Remove the Lid 
3. Pour out the water from tank 
4. Wipe the water tank with a dry towel or a dry cotton cloth 
5. Peel up the silicone plug underneath the lid to release any condensed water inside 

 
CAUTION: Don't forget to install the silicone plug underneath the lid after releasing condensed water. 
Otherwise, the lid will be distorted when machine is boiling water. 
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TROUBLESHOOTING 
 

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTION 
The machine cannot heat up Thermostat disconnection Wait for the appliance to cool 

down then switch it back on 
The temperature set is below 
that of the actual water 
temperature 

Follow the instructions to set 
the temperature 

“H20” Display on screen Low water level Add water into tank 
Fan do not turn ON Water temperature already 

lower than target temperature 
Increase the target 
temperature 

Display E01, E02, E03, E04 Temperature sensor malfunction Disconnect the device from the 
mains and reconnect it. If the 
error persists, please contact 
support 

“CLn” flashing on Panel Dispense cycle reach several ten 
times (approx..100cycles) 

Please clean machine, and then 
press ADJUSTMENT   button 
and DISPENSE   button at the 
same time for 5 seconds, “CLn” 
alarm will be cancel. Remark: 
clean machine by lemon acid 
solution with water for soaking. 

 
Made In China 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B –9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM www.bojungle.eu – 
info@bojungle.eu  Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 
 

NL 
Hartelijk dank om voor de flessenwarmer van Bo Jungle te kiezen, we zijn ervan overtuigd dat u 
veel plezier zult beleven aan dit product. Gelieve even de tijd te nemen om deze handleiding 
zorgvuldig door te nemen alvorens dit product in gebruik te nemen en ze zorgvuldig te bewaren 
zodat u ze later, indien nodig, opnieuw kunt raadplegen.  
 
TECHNISCHE KENMERKEN 
 

Power input AC 220-240V~50-60Hz 
Verwarmingsvermogen 1200 W 
Maximum inhoud 1.25L 
Gebruikende voorwaarde Indoor 
Product Afmetingen L: 235mm x W: 147mm x H: 280mm 

 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN – LEES DEZE AANDACHTIG:  
• WAARSCHUWING: Om gevaar te vermijden moet de elektrische kabel, indien beschadigd, worden 

vervangen door de fabrikant, zijn dienst na verkoop of een gekwalificeerde elektricien. 
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat onbeheerd achterlaat en voordat u het 

apparaat monteert, demonteert of schoonmaakt. 
• Het oppervlak van het verwarmingselement kan na gebruik restwarmte afgeven. 
• Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar worden gebruikt, indien zij onder toezicht staan of instructies 

hebben gekregen over het gebruik van het apparaat op een veilige manier en indien zij de gevaren ervan 
begrijpen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar. 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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• Toestellen kunnen worden gebruikt door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik van het toestel en de gevaren ervan begrijpen. 

• Kinderen mogen niet met het toestel spelen 
• Als het water te vol is, kan er kokend water uitlopen 
• Dit apparaat is ontworpen voor gebruik in huis en voor soortgelijke toepassingen, zoals: Keukenruimten 

voorbehouden aan personeel in winkels, kantoren en andere professionele omgevingen, boerderijen, 
gebruik door hotel-, motel- en andere accommodatie-omgevingen, Bed en breakfast omgevingen 

• Reinig het apparaat alleen met een vochtige doek 
• LET OP: verwijder het deksel niet terwijl het water kookt 
• Zorg ervoor dat er geen water op de aansluiting terechtkomt. 
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het toestel spelen. 
• Het toestel mag niet ondergedompeld worden. 
• Schakel het apparaat niet in als het netsnoer of de stekker beschadigd is of als het apparaat defect is 

geraakt of op enigerlei wijze beschadigd is. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde erkende 
servicecentrum voor inspectie, reparatie of afstelling. 

• Elektrische en elektronische apparatuur moet gescheiden van het huisvuil worden ingezameld. Zorg ervoor 
dat ze via een gescheiden afvalinzameling worden afgevoerd. 

• Laat het snoer niet over de rand van tafel of toonbank hangen of hete oppervlakken aanraken. 
• Het gebruik van hulpstukken die niet door de fabrikant worden aanbevolen en verwondingen kunnen 

veroorzaken 
• Niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander of in een verwarmde oven plaatsen. 
• Uiterste voorzichtigheid is geboden bij het verplaatsen van een toestel dat hete vloeistoffen bevat. 
• Gebruik het toestel niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is. 
• Langere verlengsnoeren kunnen worden gebruikt, mits zorgvuldig te werk wordt gegaan bij het gebruik 

ervan. 
• Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt 
• Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact. 
• Tijdens het koken en onmiddellijk na het uitschakelen is er nog hete stoom in het toestel, die gedeeltelijk 

uit de stoomopening ontsnapt; pas dus op dat u zich niet verbrandt.  Grijp niet over het 
stoomventiel heen! 

• Laat het apparaat afkoelen tot ten minste 40°C alvorens het deksel te verwijderen. 
• Giet geen warme koffie, thee of andere dranken in de tank. Doe alleen water in de tank 
• Plaats het deksel terug en vergrendel het voordat u het apparaat in gebruik neemt 
• Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderhevig aan restwarmte. 
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ONDERDELEN VAN HET PRODUCT 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

START HET APPARAAT: 
 
VOOR HET EERSTE GEBRUIK 

- Veeg het product af met een vochtige doek (behalve de elektrische stekker) 
- Let op: DOMPEL DE ELEKTRISCHE BASIS NOOIT ONDER IN WATER 
1. Steek de stekker in het stopcontact. (Alle iconen lichten op gedurende 1 seconde en gaan uit) 
2. Druk de vergrendelknop in om het deksel te ontgrendelen 
3. Verwijder het deksel 
4. Giet water in de watertank tot aan de MAX vulstreep. (1,25L maximum) Niet overvullen! 

LET OP: Als u te veel water in de watertank giet, kan dit een gevaarlijk ongeluk veroorzaken waarbij 
heet water naar buiten spuit. 

5. Plaats het deksel terug en vergrendel het door nogmaals op de vergrendelknop te drukken 
LET OP: De vergrendelknop is geen handvat. Gebruik hem niet om het apparaat op te tillen, vooral niet als 
de tank heet water bevat. 

6. Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop te drukken, het apparaat komt automatisch in de 
melkstand. 

 
BEDIENINGSPANEEL: 
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FUNCTIE 1. Keuze warmhoud temperatuurmodus 

1. Druk op de toets MODE  om tussen vier verschillende modi te schakelen. Het bijbehorende 
pictogram en de standaard watertemperatuur van elke modus knipperen op het scherm. 

Modus Icoon Standaard 
temperatuur 

Temperatuurbereik 

Melk 
 

 
37oC 30-40oC 

Babygranen 
 

 45oC 41-65oC 

Koffie/Thee 
 

 
85oC 66-90oC 

Kamer 

Temperatuur 

 

 
Kamertemperat
uur 

Geen aanpassing 

 
 

2. Om de gewenste watertemperatuur te wijzigen, houdt u de MODE  toets 3 seconden lang ingedrukt 

om de temperatuuraanpassingsmodus te openen en drukt u vervolgens op de AANPASSING  toets om 
de gewenste watertemperatuur te verhogen. 

3. Als u de toets AANPASSING  ingedrukt houdt, wordt de temperatuur in elke modus voortdurend 
versneld binnen het bereik van de aanpassingstemperatuur. De temperatuurwaarde zal binnen het 
bereik blijven. 

4. Het apparaat zal automatisch beginnen met het opwarmen van het water tot de gewenste 
temperatuur na 3s geen actie. De verwarmingsbalk knippert wanneer het water wordt opgewarmd en 
blijft constant wanneer de gewenste temperatuur is bereikt. 

 
Opmerking: Als de modus "Kamertemperatuur" is geselecteerd, wordt het water niet verwarmd. De 
ventilator zal werken wanneer de watertemperatuur in de tank hoger is dan 35℃ en zal stoppen wanneer 
het 35℃ bereikt. Daarna laat men het water op natuurlijke wijze afkoelen tot kamertemperatuur. 

 
FUNCTIE 2. Water koken en ontchloreren 

1. Druk eenmaal op de toets BOIL  . Het verwarmingselement schakelt na 3 seconden in en 

verwarmt het water tot het kookpunt. Het pictogram De-chlorine  knippert op het scherm. 

2. Druk nogmaals op de BOIL  toets om de De-chloreren MODUS te selecteren. Het pictogram De-

chloreren  licht op het scherm op. Het verwarmingselement schakelt na 3 seconden in en verwarmt 
het water tot het kookpunt. Wanneer het water gekookt is, blijft het nog 5 minuten koken. 

 
3. Daarna wordt het verwarmingsvermogen uitgeschakeld en wordt automatisch de koelmodus 

geactiveerd, die het water begint af te koelen tot de gewenste temperatuur. 
 

4. Druk gedurende 3 seconden op de toets BOIL  om de kook- of dechlorinefunctie te annuleren. 

Opmerking: Sluit het deksel wanneer het water kookt 

Opmerking: Chloor wordt door de waterbehandelingsinstallatie aan leidingwater toegevoegd om 
bacteriegroei in de leidingen te voorkomen. De dosering in leidingwater is zeer laag, en varieert van land 
tot land.  Daarom is de ontchloringsfunctie bedoeld om de chloorresten in leidingwater te vervluchtigen 
door continu 5 minuten te koken.   

Opmerking: wij adviseren flessenwater in plaats van kraanwater 
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FUNCTIE 3. Snelle Koeling 
1. Wanneer de watertemperatuur in het waterreservoir hoger is dan de gewenste temperatuur, zal de 

ventilator automatisch ingeschakelen voor snelle koeling. Het lampje onder de FAN-toets knippert    om 
aan te geven dat de ventilator is ingeschakeld. Zodra het water is afgekoeld tot de gewenste 
temperatuur, stopt de ventilator en gaat het lampje onder de ventilatorknop uit. 

2. Druk op elk moment op de       FAN-toets om de ventilator uit te zetten.  Het water wordt op natuurlijke 
wijze afgekoeld. 

3. Druk nogmaals op de FAN-toets om de ventilator in te schakelen. 
 
FUNCTIE 4. Water Volume Selectie en Afgifte 

1. Plaats een babyfles of bakje onder de watertuit. 

2. Als u eenmaal op de knop DISPENSE  drukt, verschijnt het doseervolume op het scherm. 

3. Druk op de toets AANPASSING  om de hoeveelheid af te geven water te wijzigen tussen 30ml (1 fl. 
oz) en 330ml (11 fl. oz). 

4. Houd de DISPENSE  toets 3s ingedrukt om het water te doseren. 

5. Druk tijdens de waterdosering op de DISPENSE  toets om de waterdosering op elk gewenst moment te 
stoppen. 

Opmerking: Wanneer de machine in de "Melk"-MODUS staat en de watertemperatuur in het reservoir 3 ℃ 

of meer hoger is dan de gewenste watertemperatuur, zal er bij het indrukken van de DISPENSE  toets geen 
water worden afgegeven en zal er een waarschuwingspieptoon te horen zijn.  
 
FUNCTIE 5. Verwisselen van de meeteenheden 

1. Druk gedurende 3s gelijktijdig op de ADJUSTMENT  knop en de MODE  knop om te wisselen 
tussen de F, de ℃ . 

2. Druk op de MODE  knop om de modus selectie te openen, druk nogmaals op de MODE  knop 
gedurende 3 seconden om te wisselen in °C, ml en Oz. 

 
Opmerking: Als er binnen 30 seconden geen actie is, worden de lampjes onder de toetsen uitgeschakeld om 
stroom te besparen. Het Display-paneel zal verlicht blijven, druk eenmaal op een willekeurige knop om het 
apparaat te wekken. 
 Druk 3s op de knop             om de machine uit te zetten. 
 
WAARSCHUWING LAAG WATERPEIL 

1. Wanneer het watervolume in de tank laag is, verschijnt er een alarm "H2O" op het scherm en knippert 
het. 

2. Door water in de tank te gieten zou het watervolume toenemen en het "H2O" alarm zou afgaan. 

3. Als u 3 seconden op de toets DISPENSE  drukt wanneer "H2O" knippert, wordt het resterende water 
in de tank geloosd. 

Waarschuwing: Als de machine heet water bevat, kijk dan uit voor hete waterspetters bij het lozen van 
water. Om gevaar te voorkomen, laat het water afkoelen tot 40°C voordat u het resterende water afgeeft. 
 
REINIGING EN ONDERHOUD 
• Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt 
• Onmiddellijk na gebruik reinigen 
• Dompel het hoofdtoestel niet onder in water 
• Gebruik geen bleekmiddel of chemische oplossing/tabletten voor dit toestel 
• Gebruik geen staalwol, schurende reinigingsmiddelen of bijtende vloeistoffen, zoals benzine, aceton of 

tabletten voor dit toestel 
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• Reinig en spoel de tank elke 3 dagen 
 
REINIGINGSMETHODE 

1. Haal het netsnoer uit het stopcontact 
2. Verwijder het deksel 
3. Giet het water uit de tank 
4. Veeg het waterreservoir af met een droge handdoek of een droge katoenen doek 
5. Trek de siliconenstop onder het deksel los om eventueel gecondenseerd water uit het deksel te laten 

ontsnappen 
 
LET OP: Vergeet niet de siliconendop onder het deksel te plaatsen nadat het gecondenseerde water eruit is 
gelopen. Anders zal het deksel vervormen wanneer het apparaat water kookt. 
 

 
OPLOSSEN VAN PROBLEMEN 

 
PROBLEMEN MOGELIJK OORZAKEN OPLOSSING 

De machine kan niet 
opwarmen 

Thermostaat verbroken verbinding Wacht voor de apparaat tot 
afkoelen en vervolgens weer 
inschakelen 

De ingestelde temperatuur is lager 
dan die van de werkelijke 
watertemperatuur 

Volgen de instructies tot stel de 
temperatuur in 

"H20"-weergave op het 
scherm 

Laag waterpeil Toevoegen water naar binnen 
tank 

Ventilator gaat niet AAN Watertemperatuur al lager dan 
doeltemperatuur 

Verhoog de doeltemperatuur: 

Weergave E01, E02, E03, E04 Storing temperatuursensor Koppel het apparaat los van het 
stroomnet en sluit het opnieuw 
aan. Als de fout zich blijft 
voordoen, neem dan contact op 
met de ondersteuning 

" cLn " knippert op paneel Doseercyclus bereikt een aantal 
van tientallen keren (ongeveer 
100 cycli).  

Maak de machine schoon en druk 
dan tegelijkertijd op de knop 
AANPASSEN  en de knop 
DISPENSE  gedurende 5 
seconden. Opmerking: Reinig de 
machine met 
citroenzuuroplossing en water om 
in te laten weken. 

 
Made in Chine 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B -9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM 
www.bojungle.eu – info@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 

 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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FR 
Nous vous remercions d’avoir choisi le chauffe-biberon de Bo Jungle et nous sommes confiants que 
vous serez entièrement satisfaits de ce produit. Nous vous prions de prendre quelques minutes 
pour lire ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil et de le conserver pour que vous puissiez le 
consulter en cas de besoin ultérieur.  
 
SPECIFICATIONS TECHNIQUES 
 

Alimentation électrique AC 220-240V~50-60Hz 
Puissance de chauffage 1200 W 
Capacité maximale 1.25L 
Utilisation de la condition Intérieur 
Taille du produit L : 235mm x L : 147mm x H : 280mm 

 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITE IMPORTANTES – A LIRE ATTENTIVEMENT:  
• AVERTISSEMENT : Pour éviter tout danger, si le câble électrique est endommagé, il doit être remplacé par 

le fabricant, son service après-vente ou un électricien qualifié. 
• Débranchez toujours l'appareil s'il est laissé sans surveillance et avant de le monter, de le démonter ou de 

le nettoyer. 
• La surface de l'élément chauffant peut émettre une chaleur résiduelle après utilisation. 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s'ils ont reçu une surveillance ou des 

instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les risques 
encourus. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants à moins 
qu'ils ne soient âgés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Gardez l'appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans. 

• Les appareils peuvent être utilisés par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et de connaissances si elles ont reçu une supervision 
ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et si elles comprennent les 
risques encourus. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil 
• Si l'eau est trop remplie, de l'eau bouillante peut être éjectée. 
• Cet appareil est conçu pour être utilisé dans le cadre d'applications domestiques ou autres, telles que : Les 

espaces cuisine réservés au personnel des magasins, bureaux et autres environnements professionnels, 
Fermes, Utilisation par les clients des hôtels, motels et autres environnements d'hébergement, 
Environnements de chambres d'hôtes. 

• Nettoyez l'appareil en utilisant uniquement un chiffon humide 
• ATTENTION : ne pas retirer le couvercle pendant que l'eau bout. 
• Veillez à ce que l'eau ne s'écoule pas sur le connecteur 
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités 

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à 
moins qu'elles n'aient reçu une surveillance ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par 
une personne responsable de leur sécurité. 

• Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
• L'appareil ne doit pas être immergé. 
• N'allumez pas l'appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche sont endommagés ou après un 

dysfonctionnement de l'appareil ou s'il a été endommagé de quelque manière que ce soit. Retournez 
l'appareil au centre de service agréé le plus proche pour qu'il soit inspecté, réparé ou réglé. 

• Les équipements électriques et électroniques doivent être collectés séparément des déchets ménagers. 
Veillez à ce qu'ils soient éliminés par une collecte sélective. 

• Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d'une table ou d'un comptoir ou toucher des surfaces chaudes. 
• L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant peut causer des blessures. 
• Ne pas placer sur ou près d'un brûleur électrique ou à gaz chaud ou dans un four chauffé. 
• Il faut faire preuve d'une EXTRÊME PRUDENCE lors du déplacement d'un appareil contenant des liquides 

chauds. 
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• N'utilisez pas l'appareil pour un usage autre que celui prévu. 
• Des rallonges plus longues peuvent être utilisées si l'on fait attention à leur utilisation. 
• Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer. 
• Ne branchez l'appareil que sur une prise murale reliée à la terre. 
• Pendant le processus d'ébullition et immédiatement après l'arrêt de l'appareil, il y a encore de la vapeur 

chaude dans l'appareil, dont une partie s'échappe de l'évent de vapeur, alors faites attention à ne pas vous 
ébouillanter. Ne passez pas la main sur l'évent de vapeur ! 

• Laissez l'appareil refroidir au moins jusqu'à 40°C avant de retirer le couvercle. 
• Ne versez pas de café, de thé ou d'autres boissons chaudes dans le réservoir. Mettez uniquement de l'eau 

dans le reservoir 
• Remettez le couvercle en place et verrouillez-le avant d'utiliser l'appareil. 
• La surface de l'élément chauffant est soumise à une chaleur résiduelle après utilisation. 
 
LES PARTIES DU PRODUIT : 
 

 
 
DÉMARRER L'APPAREIL : 
Avant la première utilisation : 

- Essuyez le produit avec un chiffon humide (à l'exception de la fiche électrique). 
- Attention : NE JAMAIS IMMERGER LA BASE ÉLECTRIQUE DANS L'EAU 

 
1. Branchez l'appareil. (Toute l'icône s'allume pendant 1 seconde et s'éteint) 
2. Appuyez sur le bouton de verrouillage pour déverrouiller le couvercle. 
3. Retirer le couvercle 
4. Versez de l'eau dans le réservoir d'eau jusqu'à la ligne de remplissage MAX. (1,25L maximum) Ne pas 

trop remplir! 
ATTENTION : Un trop-plein d'eau dans le réservoir d'eau peut provoquer un accident dangereux où de 
l'eau chaude s'échappe. 

5. Remettez le couvercle en place et verrouillez-le en appuyant à nouveau sur le bouton de verrouillage. 
ATTENTION : Le bouton de verrouillage n'est pas une poignée. Ne l'utilisez pas pour soulever la machine, 
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surtout si le réservoir contient de l'eau chaude. 
6. Allumez l'appareil en appuyant sur le bouton d'alimentation, l'appareil entre automatiquement en mode 

lait. 
 
PANNEAU DE CONTRÔLE : 

 
     FONCTION 1. Sélection du mode de température de maintien au chaud 

1. Appuyez sur le bouton MODE  pour basculer entre quatre modes différents. L'icône correspondante 
et la température de l'eau par défaut de chaque mode clignoteront à l'écran. 

 
Mode Icôn

e 
Température par 
défaut 

Plage de 
température 

Lait 
 

 

37oC 30-40oC 

Céréales 
pour bébés 

 

 45oC 41-65oC 

Café/Thé 
 

 
85oC 66-90oC 

Chambre 

Températur
e 

 

 

Température 
ambiante 

Aucun ajustement 

2. Pour modifier la température cible de l'eau, maintenez le bouton MODE  pendant 3s pour entrer en 

mode de réglage de la température, puis appuyez sur le bouton ADJUSTMENT  pour augmenter la 
température cible de l'eau. 

3. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton ADJUSTMENT  pour faire avancer rapidement la 
température en continu dans la plage de réglage de la température dans chaque mode. La valeur de 
la température passera en boucle dans la plage. 

4. La machine se met automatiquement en marche pour chauffer l'eau à la température cible après 3 
secondes d'inactivité. La barre de chauffe clignote lorsque l'eau est chauffée et reste fixe lorsque la 
température cible est atteinte. 
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Remarque : Si le mode " température ambiante " est sélectionné, l'eau ne sera pas réchauffée. Le 
ventilateur fonctionnerait lorsque la température de l'eau dans le réservoir est supérieure à 35℃ et 
s'arrêterait une fois qu'elle atteint 35℃.  Ensuite, l'eau sera laissée à refroidir naturellement à la 
température ambiante. 
 

FONCTION 2. Ébullition de l'eau et dé-chloration 

1. Appuyez une fois sur le bouton BOIL  . Le chauffe-eau se met en marche en 3s et chauffe l'eau 

jusqu'au point d'ébullition. L'icône de dé-chloration  clignote à l'écran. 

2. Appuyez à nouveau sur le bouton BOIL  pour sélectionner le MODE DE DECHLORATION. L'icône de 
dé-chloration  s'allume à l'écran. Le chauffage s'allume en 3s et chauffe l'eau jusqu'au point 
d'ébullition. L'ébullition se poursuit pendant 5 minutes lorsque l'eau est bouillante. 

 
3. Ensuite, le chauffage s'éteint et entre automatiquement en mode Refroidissement, pour commencer à 

refroidir l'eau jusqu'à la température cible. 

4. Appuyez sur le bouton BOIL  pendant 3s à tout moment pour annuler la fonction d'ébullition ou de dé-
chloration. 

Remarque : Fermez le couvercle lorsque vous faites bouillir l'eau. 

Remarque : le chlore est ajouté à l'eau du robinet par la station de traitement de l'eau afin d'empêcher la 
prolifération des bactéries dans les canalisations. Le dosage dans l'eau du robinet est très faible, et il varie 
d'un pays à l'autre.  Par conséquent, la fonction de dé-chloration vise à volatiliser le chlore résiduel de l'eau 
du robinet par une ébullition continue de 5 minutes.   

Remarque : nous recommandons l'utilisation d'eau en bouteille plutôt que d'eau du robinet. 
 
FONCTION 3. Refroidissement rapide 

1. Lorsque la température de l'eau dans le réservoir est supérieure à la température cible, le ventilateur va 

se met automatiquement en marche pour un refroidissement rapide. Le voyant sous le bouton FAN 
clignote pour indiquer que le ventilateur est en marche. Une fois que l'eau est refroidie à la 
température cible, le ventilateur s'arrête et la lampe sous le bouton du ventilateur s'éteint. 

2. Appuyez sur le bouton FAN        à tout moment pour arrêter le ventilateur. L'eau se refroidit naturellement. 
3. Appuyez à nouveau sur le bouton          FAN pour mettre le ventilateur en marche. 

 
FONCTION 4. Sélection et distribution du volume d'eau 

1. Placez un biberon ou un récipient sous la sortie d’eau. 

2. Appuyez une fois sur le bouton DISPENSE  pour afficher le volume de distribution à l'écran. 

3. Appuyez sur le bouton ADJUSTMENT  pour modifier le volume d'eau distribué entre 30ml (1 fl. oz) et 
330ml (11 fl. oz). 

4. Appuyez sur le bouton DISPENSE  et maintenez-le enfoncé pendant 3s pour distribuer l'eau. 

5. Pendant la distribution d'eau, appuyez sur la touche DISPENSE  pour arrêter la distribution à tout 
moment. 

Remarque : Lorsque la machine est en MODE "Lait" et que la température de l'eau dans le réservoir est 

supérieure de 3℃ ou plus à la température cible de l'eau, appuyer sur le bouton DISPENSE  ne distribuerait 
pas d'eau et un signal sonore d'avertissement se ferait entendre. 
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FONCTION 5. échange des unités de mesure 

1. Appuyez simultanément sur le bouton ADJUSTMENT  et le bouton MODE  pendant 3s pour 
interchanger entre le F, le ℃. 

2. Appuyez sur le bouton MODE  pendant 3 secondes pour accéder à la sélection du mode, appuyez 

à nouveau sur le bouton MODE  pour passer en °C, ml et Oz. 
 

Remarque : Si aucune action n'est effectuée dans les 30 secondes, les lumières sous les boutons s'éteignent 
pour économiser l'énergie. Le panneau d'affichage reste allumé, appuyez une fois sur n'importe quel 
bouton pour réveiller l'appareil. 
 
Appuyez sur le bouton         pendant 3s pour éteindre la machine. 
 

ALERTE DE BAS NIVEAU D'EAU 
1. Lorsque le volume d'eau dans le réservoir est faible, une alarme "H2O" s'affiche à l'écran et clignote. 
2. En versant de l'eau dans le réservoir, le volume d'eau augmente et l'alarme "H2O" s'éteint. 

3. Appuyez sur le bouton DISPENSE  pendant 3s lorsque le "H2O" clignote pour décharger l'eau 
restante dans le réservoir. 

 
Avertissement : Si la machine contient de l'eau chaude, faites attention aux éclaboussures d'eau chaude 
lors de l'évacuation de l'eau. Pour éviter tout danger, laissez l'eau refroidir à 40°C avant de distribuer l'eau 
restante. 

 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

- Débrancher avant de nettoyer l'appareil 
- Nettoyer immédiatement après utilisation 
- Ne pas immerger l'unité principale dans l'eau 
- N'utilisez pas de solutions ou de comprimés de blanchiment ou de produits chimiques pour cet appareil. 
- N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou de liquides corrosifs tels que l'essence, 

l'acétone ou les comprimés pour cet appareil. 
- Nettoyer et rincer le réservoir tous les 3 jours 

 
MÉTHODE DE NETTOYAGE 

1. Débranchez le cordon d'alimentation de la prise 
2. Retirer le couvercle 
3. Vider l'eau du réservoir 
4. Essuyez le réservoir d'eau avec une serviette sèche ou un chiffon en coton sec. 
5. Retirez le bouchon en silicone situé sous le couvercle pour libérer l'eau condensée à l'intérieur. 
ATTENTION : N'oubliez pas d'installer le bouchon en silicone sous le couvercle après avoir évacué l'eau de 
condensation. Sinon, le couvercle sera déformé lorsque la machine fera bouillir de l'eau. 
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DÉPANNAGE 
 

PROBLÈMES POSSIBLE CAUSES SOLUTION 
La machine ne peut pas 
chauffer 

Thermostat coupure Attendre pour la appareil pour 
refroidir puis rallumer 

Le Température Positionner est 
en dessous de ça de la réel 
l'eau Température 

Suivre la des instructions pour 
régler la température 

« H20 » Affichage à l'écran Niveau d'eau bas Ajouter l'eau dans Char 
Le ventilateur ne s'allume pas Température de l'eau déjà 

inférieure à la température cible 
Augmenter la température cible 

Affichage E01, E02, E03, E04 Dysfonctionnement du capteur de 
température 

Débranchez l'appareil du secteur 
et rebranchez-le. Si l'erreur 
persiste, veuillez contacter le 
support 

« cLn » clignotant sur le 
panneau 

Le cycle de distribution atteint un 
nombre de dizaines de fois 
(environ 100 cycles).  

Nettoyez l’appareil, puis appuyez 
simultanément sur les touches 
ADJUST   et DISPENSE 

  pendant 5 secondes. Note : 
Nettoyez la machine avec une 
solution d'acide citrique et de 
l'eau pour qu'elle s'imprègne. 

 
Fabriqué en Chine 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B -9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM 
www.bojungle.eu – info@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 

 
DE 
Vielen Dank, dass Sie sich für den Bo Jungle Babyflaschenwärmer entschieden haben. Wir sind 
überzeugt, dass Sie mit unserem Produkt voll und ganz zufrieden sein werden. 
Bitte nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um diese Anleitung sorgfältig durchzulesen, bevor Sie 
das Produkt verwenden, und bewahren Sie sie für den späteren Gebrauch auf. 
 
TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 
 

Leistungsaufnahme AC 220-240V~50-60Hz 
Heizleistung 1200 W 
Maximale Kapazität 1,25L 
Bedingung verwenden Innen 
Produktgröße L: 235 mm x B: 147 mm x H: 280 mm 

 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE – BITTE LESEN SIE DIESE SORGFÄLTIG DURCH: 
• WARNUNG: Um Gefahren zu vermeiden, muss das Stromkabel beschädigt warden vom Hersteller, seinem 

Kundendienst oder einem qualifizierten Elektriker ersetzt werden. 
• Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen und bevor Sie 

es zusammenbauen, zerlegen oder reinigen. 
• Die Oberfläche des Heizelements kann nach Gebrauch Restwärme abgeben. 
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere 

Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre 
und werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf. 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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• Geräte können von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich der 
sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen 
• Wenn das Wasser überfüllt wird, kann kochendes Wasser herausspritzen 
• Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und ähnliche Anwendungen konzipiert, wie z. B.: 

Küchenbereiche, die dem Personal in Geschäften, Büros und anderen professionellen Umgebungen 
vorbehalten sind, Bauernhöfe, Verwendung durch Hotels, Motelkunden und andere 
Unterkunftsumgebungen, Bed & Breakfast-Umgebungen 

• Reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch 
• ACHTUNG: Entfernen Sie den Deckel nicht, während das Wasser kocht 
• Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf das Verbindungsstück gelangt. 
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es 
sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die 
Verwendung des Geräts eingewiesen. 

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
• Das Gerät darf nicht eingetaucht werden. 
• Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist oder wenn das Gerät 

nicht richtig funktioniert oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Bringen Sie das Gerät zur Inspektion, 
Reparatur oder Einstellung zum nächstgelegenen autorisierten Servicecenter. 

• Elektro- und Elektronikgeräte sind getrennt vom Hausmüll zu sammeln. Stellen Sie sicher, dass sie über 
eine getrennte Abfallsammlung entsorgt werden. 

• Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante des Tisches oder der Theke hängen oder heiße Oberflächen 
berühren. 

• Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller empfohlen werden, kann zu Verletzungen 
führen 

• Nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in einen beheizten Ofen stellen. 
• ÄUSSERST VORSICHTIG ist, wenn ein Gerät bewegt wird, das heiße Flüssigkeiten enthält. 
• Verwenden Sie das Gerät nicht zweckentfremdet. 
• Bei sorgsamer Verwendung können längere Verlängerungskabel verwendet werden. 
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es reinigen 
• Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose an. 
• Während des Kochvorgangs und unmittelbar nach dem Abschalten befindet sich noch heißer Dampf im 

Gerät, etwas tritt aus der Dampfdüse aus, also achten Sie darauf, sich nicht zu verbrühen. Nicht über den 
Dampfauslass greifen! 

• Lassen Sie das Gerät auf mindestens 40 °C abkühlen, bevor Sie den Deckel abnehmen. 
• Gießen Sie keinen warmen Kaffee, Tee oder andere Getränke in den Tank. Füllen Sie nur Wasser in den 

Tank. 
• Bringen Sie den Deckel wieder an und verriegeln Sie ihn, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen 
• Die Oberfläche des Heizelements unterliegt nach Gebrauch einer Restwärme. 
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TEILE DES PRODUKTS: 
 

 
 
STARTEN DES GERÄTS: 
Vor dem ersten Gebrauch: 

- Wischen das Produkt mit a Feuchte Stoff (außer das elektrisch Stecker) 
- Vorsicht: NOCH NIE TAUCHEN DAS ELEKTRISCH BASE IN WASSER 

 
1. Stecker in das Gerät. (Alles Symbol Beleuchtung hoch zum 1 zweite und aus) 
2. Drücken Nieder das Sperren Taste zu Freischalten das Deckel 
3. Entfernen der Deckel 
4. Gießen Wasser hinein das Wasser Panzer hoch zu das max füllen Linie. (1,25 L maximal) Tun nicht 

überfüllen! 
ACHTUNG: Überfülltes Wasser im Wassertank kann zu einem gefährlichen Unfall führen, bei dem 
heißes Wasser herausspritzt. 

5. Ersetzen das Deckel und sperren es von drücken das sperren Taste wieder 
VORSICHT: Der Verriegelungsknopf ist kein Griff. Verwenden Sie ihn nicht, um das Gerät anzuheben, 
insbesondere wenn der Tank heißes Wasser enthält. 

6. Schalten An das Gerät von Drücken Sie das Leistung Taste, Gerät Eingabe hinein Milch Modus 
automatisch. 
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SCHALTTAFEL: 

 
      
FUNKTION 1. Auswahl des Temperaturmodus zum Warmhalten 

1. Drücken Sie das MODUS  Taste zu schalten zwischen vier anders Modi. Das entsprechend Symbol 
und die voreingestellte Wassertemperatur jedes Modus blinken auf dem Bildschirm. 

 
Modus Sym

bol 
Standard 
Temperatur 

Temperatur 
Bereich 

Milch 
 

 
37 ° C 30- 40 o C 

Baby Müsli 
 

 45 ° C 41- 65 o C 

Kaffee Tee 
 

 
85 ° C 66- 90 o C 

Zimmer 

Temperatur 

 

 
Raumtemperatur _ Nein Einstellung 

2. Zu Veränderung das Ziel Wasser Temperatur, halt das MODUS  Taste zum 3 Sek zu Eingabe 

Temperatureinstellungsmodus, und drücken Sie dann ADJUSTMENT  Taste, um das Zielwasser zu 
erhöhen 

3. Halten Sie die ANPASSUNG gedrückt  Taste springt die Temperatur innerhalb kontinuierlich vor 
das Einstellung Temperatur Angebot unter jeder Modus. Das Temperatur Wert Wille Schleife in 
Reichweite. 

4. Das Maschine Wille Anfang automatisch zu Wärme hoch das Wasser zu das Ziel Temperatur gemäß 3 
Sek von keine Aktion. Der Aufwärmbalken blinkt, wenn das Wasser aufgeheizt wird, und bleibt 
konstant, wenn die Zieltemperatur erreicht ist. 

 
Notiz: Ob das "Zimmer Temperatur" Modus ist ausgewählt, das Wasser würde nicht sein erwärmt. Das 
Lüfter würde arbeiten Wenn das Wasser Temperatur in Panzer ist Oben 35 ℃ und halt einmal es 
erreicht 35 ℃ .  Dann das Wasser Wille sein verlassen zu Cool Nieder natürlich zu Raumtemperatur . 
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FUNKTION 2. Wasserkochen und Entchloren 

1. Drücken Sie das KOCHEN  Taste einmal. Das Heizung würde schalten An in 3 Sek und Wärme 

hoch das Wasser bis zum Siedepunkt. Das De-Chlor  Das Symbol blinkt auf dem Bildschirm. 

2. Drücken Sie das KOCHEN  Taste wieder zur Auswahl das Entchloren MODUS. Das Entchloren  
Das Symbol würde auf dem Bildschirm hell sein. Die Heizung würde sich in 3 Sekunden einschalten 
und das Wasser bis zum Siedepunkt erhitzen. Das Kochen würde 5 Minuten lang fortgesetzt, wenn 
das Wasser gekocht ist. 

3. Dann Heizung Energie Wille sein aus und Eingabe Kühlung MODUS automatisch, Anfang zu Cool Nieder 
das Wasser auf Zieltemperatur. 

4. Drücken Sie das KOCHEN  Taste zum 3 Sek Jederzeit zu Abbrechen das Sieden oder das entchloren 
Funktion. 

Notiz: Schließen das Deckel Wenn Sieden das Wasser 

Notiz: Das Leitungswasser wird von der Wasseraufbereitungsanlage mit Chlor versetzt, um 
Bakterienwachstum in den Leitungen zu verhindern. Die Dosierung im Leitungswasser ist sehr niedrig und 
variiert von Land zu Land.  Daher zielt die Funktion De-chlorinate darauf ab, das Restchlor im 
Leitungswasser durch ein kontinuierliches Kochen von 5 Minuten zu verflüchtigen.   

Notiz: Wir empfehlen Flaschenwasser anstelle von Leitungswasser. 
 
FUNKTION 3. Schnelles Abkühlen 

1. Wann das Wasser Temperatur in das Wasser Panzer ist höher als das Ziel Temperatur, das Fan wird 

automatisches Einschalten für schnelles Abkühlen. Das Licht unter der FAN-  Taste blinkt zur 
Anzeige das Fan ist AN. Einmal das Wasser ist gekühlt Nieder zu das Ziel Temperatur, das Fan stoppt 
und die Lampe unter der Lüftertaste erlischt. 

2. Drücken Sie das FAN-       Taste irgendein Zeit zum Wende aus das Fan. Wasser würde sein gekühlt Nieder 
natürlich. 

3. Drücken Sie das FAN-      Taste wieder zu schalten An der Lüfter. 
 
FUNKTION 4. Auswahl und Abgabe der Wassermenge 

1. Ort a Baby Flasche oder Container unter das Wasser Tülle. 

2. Drücken Sie das DOSIEREN  Taste einmal würde Anzeige das Abgabe Volumen auf dem Bildschirm. 

3. Drücken Sie das EINSTELLUNG  Taste zu ändern das Abgabe Wasser Volumen zwischen 30ml (1 Fl. 
oz) und 330 ml (11 fl. oz). 

4. Drücken Sie und halt das DOSIEREN  Taste zum 3 Sek zu dosieren das Wasser. 

5. Während Wasser dosieren, Drücken Sie DOSIEREN  Taste zu halt Abgabe beim irgendein Zeit. 

Notiz: Wann das Maschine ist in "Milch" MODUS und das Wasser Temperatur in Panzer ist 3 ℃ oder 

Außerdem das Ziel Wasser Temperatur, Drücken Sie das DOSIEREN  Taste würde nicht dosieren Wasser 
und ein Piepton war zu hören. 
 
FUNKTION 5. Vertauschen der Maßeinheiten 

1. Drücken Sie das EINSTELLUNG  Taste und MODUS  Taste gleichzeitig zum 3 Sek zu Austausch 
zwischen dem F, dem ℃ . 

2. Drücken Sie das MODUS  Taste für 3 Sekunden zu Eingabe Modus Auswahl, Drücken Sie das 

MODUS  Taste wieder zwischen °C, ml und oz wechseln. 
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Notiz: Wann dort ist nein Handlung in 30er, das Beleuchtung unter das Tasten würde sein schalten aus zu 

speichern Energie. Das Anzeigefeld bleibt eingeschaltet, drücken Sie einmal eine beliebige Taste, um das 

Gerät aufzuwecken. 

  Taste drücken zum 3 Sek zu Wende aus die Maschine. 
 
ALARM FÜR NIEDRIGEN WASSERSTAND 

1. Wann das Wasser volumen in Panzer ist niedrig, ein Alarm „H2O“ würde sein gezeigt An Bildschirm und 
blinken. 

2. Gießen Wasser hinein das Panzer würde bringen hoch das Wasser Volumen und das „H2O“ Alarm würde 
sein aus. 

3. Drücken Sie das DOSIEREN  Taste zum 3 Sek Wenn das „H2O“ ist blinkt würde Entladung das 
Restwasser im Tank. 

 
Achtung! Wenn das Gerät heißes Wasser enthält, achten Sie auf heiße Wasserspritzer, wenn Sie das 
Wasser ausgeben. Um Gefahren zu vermeiden, lassen Sie das Wasser auf 40°C abkühlen, bevor Sie das 
restliche Wasser ausgeben. 
 
REINIGUNG & PFLEGE 

- Trennen Vor Reinigung das Gerät 
- Sauber sofort gemäß benutzen 
- Tun nicht tauchen das hauptsächlich Einheit in Wasser 
- Tun nicht benutzen das Bleichen oder chemisch Lösung/Tabletten zum diese Gerät 
- Tun nicht benutzen Stahl wolle, Schleifmittel Reiniger, oder ätzend flüssig, solch als Benzin, Aceton 

oder Tabletten für dieses Gerät 
- Sauber & spülen das Panzer jeder 3 Tage 

 
REINIGUNGSMETHODE 
 

1. Trennen das Energie Kabel aus Steckdose 
2. Entfernen das Deckel 
3. Gießen aus das Wasser aus Panzer 
4. Wischen das Wasser Panzer mit a trocken Handtuch oder a trocken Baumwolle Stoff 
5. Schälen hoch das Silikon Stecker unterhalb das Deckel zu freigeben irgendein kondensiert Wasser drin 
ACHTUNG: Vergessen Sie nicht, den Silikonstopfen unter dem Deckel anzubringen, nachdem Sie das 
Kondenswasser abgelassen haben. Andernfalls verformt sich der Deckel, wenn das Gerät Wasser kocht. 
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FEHLERBEHEBUNG 
 

PROBLEME MÖGLICH URSACHEN LÖSUNG 
Die Maschine kann nicht 
aufheizen 

Thermostat Trennung Warten zum das Gerät zu 
abkühlen lassen und dann wieder 
einschalten 

Das Temperatur einstellen ist 
darunter _ von das tatsächlich 
Wasser Temperatur 

Folgen das Anweisungen zu 
Temperatur einstellen 

„H20“-Anzeige auf dem 
Bildschirm 

Niedriger Wasserstand Hinzufügen Wasser hinein Panzer 

Lüfter schaltet sich nicht ein Wassertemperatur bereits 
niedriger als Zieltemperatur 

Erhöhen Sie die Zieltemperatur 

E01, E02, E03, E04 anzeigen Fehlfunktion des 
Temperatursensors 

Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz und schließen Sie es 
wieder an. Wenn der Fehler 
weiterhin besteht, wenden Sie 
sich bitte an den Support 

„ cLn “ blinkt auf dem 
Bedienfeld 

Der Dosierzyklus erreicht eine 
Anzahl von mehreren Dutzend 
Zyklen (etwa 100).  

Reinigen Sie die Maschine und 
drücken Sie dann die ADJUST-
Taste  und die DISPENSE-Taste 

 gleichzeitig für 5 Sekunden. 
Hinweis: Reinigen Sie das Gerät 
mit Zitronensäurelösung und 
Wasser zum Einweichen. 

 
In China hergestellt 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B –9500 GERAARDSBERGEN – BELGIEN - www.bojungle.eu – 
info@bojungle.eu Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 
 
ES 
Gracias por elegir el calientabiberones Bo Jungle, estamos convencidos de que quedará 
plenamente satisfecho con nuestro producto.  Tómese unos minutos para leer detenidamente 
estas instrucciones antes de utilizar el producto y guárdelas para un futuro uso.   
 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
 

Entrada de energía AC 220-240V~50-60Hz 
Potencia calorífica 1200 W 
Capacidad máxima 1.25L 
Uso de la condición Interior 
Tamaño del producto L: 235mm x W: 147mm x H: 280mm 

 
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD - LEA ATENTAMENTE:  
• ADVERTENCIA: Para evitar el peligro, si el cable eléctrico está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, 

su servicio postventa o un electricista cualificado. 
• Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica si lo deja sin vigilancia y antes de montarlo, desmontarlo 

o limpiarlo. 
• La superficie del elemento calefactor puede emitir calor residual después de su uso. 
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si han sido supervisados o instruidos sobre el 

uso del aparato de forma segura y si comprenden los peligros que conlleva. La limpieza y el mantenimiento 
por parte del usuario no deben ser realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén 
supervisados. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. 

mailto:info@bojungle.eu
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• Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva. 

• Los niños no deben jugar con el aparato 
• Si el agua se llena en exceso, puede salir agua hirviendo 
• Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares como: Zonas de cocina 

reservadas al personal de tiendas, oficinas y otros entornos profesionales, Granjas, Uso por parte de 
clientes de hoteles, moteles y otros entornos de alojamiento, Entornos de alojamiento y desayuno 

• Limpie el aparato sólo con un paño húmedo 
• ATENCIÓN: no retire la tapa mientras el agua esté hirviendo 
• Asegúrese de que el agua no se derrame sobre el conector 
• Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan sido 
supervisados o instruidos en el uso del aparato por una persona responsable de su seguridad. 

• Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato. 
• El aparato no debe ser sumergido. 
• No encienda el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están dañados o si el aparato ha 

funcionado mal o se ha dañado de alguna manera. Lleve el aparato a su centro de servicio autorizado más 
cercano para que lo inspeccionen, reparen o ajusten. 

• Los aparatos eléctricos y electrónicos deben recogerse por separado de los residuos domésticos. 
Asegúrese de que se eliminan mediante una recogida selectiva de residuos. 

• No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o del mostrador ni que toque superficies calientes. 
• El uso de accesorios no recomendados por el fabricante y que pueden causar lesiones 
• No lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un horno caliente. 
• Se debe tener EXTREMA PRECAUCIÓN al mover un aparato que contenga líquidos calientes. 
• No utilice el aparato para un uso distinto al previsto. 
• Se pueden utilizar alargadores más largos si se tiene cuidado en su uso. 
• Desenchufa el aparato y deja que se enfríe antes de limpiarlo 
• Conecte el aparato únicamente a una toma de corriente con conexión a tierra. 
• Durante el proceso de ebullición e inmediatamente después de la desconexión, sigue habiendo vapor 

caliente en el aparato, que sale en parte por el orificio de salida de vapor, por lo que hay que tener cuidado 
de no quemarse.  No se acerque a la salida de vapor. 

• Deje que el aparato se enfríe al menos hasta los 40°C antes de retirar la tapa. 
• No vierta café, té u otras bebidas calientes en el depósito. Sólo ponga agua en el depósito. 
• Vuelva a colocar la tapa y ciérrela antes de hacer funcionar el aparato 
• La superficie de la resistencia está sometida a un calor residual después de su uso. 
 
PARTES DEL PRODUCTO: 
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PONER EN MARCHA EL APARATO: 
Antes de utilizarlo por primera vez: 

- Limpie el producto con un paño húmedo (excepto el enchufe eléctrico) 
- Precaución: NUNCA SUMERJA LA BASE ELÉCTRICA EN AGUA 

 
1. Enchufe el aparato. (Todo el icono se ilumina durante 1 segundo y se apaga) 
2. Pulse el botón de bloqueo para desbloquear la tapa 
3. Quitar la tapa 
4. Vierta agua en el depósito de agua hasta la línea de llenado MAX. (1,25L máximo) ¡No llene en exceso! 

PRECAUCIÓN: El llenado excesivo de agua en el depósito de agua puede provocar un accidente 
peligroso en el que salga agua caliente. 

5. Vuelva a colocar la tapa y bloquéela pulsando de nuevo el botón de bloqueo 
PRECAUCIÓN: El botón de bloqueo no es un asa. No lo utilice para levantar la máquina, especialmente 
cuando el depósito contenga agua caliente. 

6. Encienda el aparato pulsando el botón de encendido, el aparato entrará automáticamente en el Modo 
Leche. 

 
PANEL DE CONTROL: 

   
 
FUNCIÓN 1. Selección del modo de temperatura de mantenimiento del calor 

1. Pulse el botón MODE  para cambiar entre cuatro modos diferentes. El icono correspondiente y la 
temperatura del agua por defecto de cada modo parpadearán en la pantalla. 

 
Modo Icono Temperatura 

por defecto 
Rango de 

temperatura 

Leche 
 

 
37oC 30-40oC 

Cereales para 
bebés 

 

 45oC 41-65oC 

Café/Té 
 

 
85oC 66-90oC 

Habitación 

Temperatura 

 

 
Temperatura 
ambiente 

No hay ajuste 



28 
 

2. Para cambiar la temperatura deseada del agua, mantenga pulsado el botón MODE  durante 3 
segundos para entrar en el modo de ajuste de la temperatura y, a continuación, pulse el botón 

ADJUSTMENT  para aumentar la temperatura deseada del agua. 

3. Si mantiene pulsado el botón ADJUSTMENT  , la temperatura avanzará continuamente dentro del 
rango de temperatura de ajuste en cada modo. El valor de la temperatura entrará en un bucle en el 
rango. 

4. La máquina se pondrá en marcha automáticamente para calentar el agua hasta la temperatura 
deseada después de 3 segundos sin acción. La barra de calentamiento parpadeará cuando el agua se 
esté calentando y permanecerá fija cuando se alcance la temperatura objetivo. 

 
Nota: Si se selecciona el modo "Temperatura ambiente", el agua no se calentará. El ventilador funcionará 
cuando la temperatura del agua en el depósito sea superior a 35℃ y se detendrá cuando alcance los 35℃.  
Entonces el agua se dejará enfriar de forma natural hasta alcanzar la temperatura ambiente. 

 
FUNCIÓN 2. Hervir el agua y desclorarla 

1. Pulse una vez el botón BOIL . El calentador se encenderá en 3s y calentará el agua hasta el punto 

de ebullición. El icono de descloramiento  parpadeará en la pantalla. 

2. Pulse de nuevo el botón HERVIR  para seleccionar el MODO DE CLORACIÓN. El icono de desclorado

 se iluminará en la pantalla. El calentador se encenderá en 3s y calentará el agua hasta el punto de 
ebullición. La ebullición continuará durante 5 minutos cuando el agua esté hirviendo. 

 
3. Entonces el calentador se apagará y entrará en el MODO de enfriamiento automáticamente, 

comenzando a enfriar el agua hasta la temperatura deseada. 
 

4. Pulse el botón HERVIR  durante 3s en cualquier momento para cancelar la función de ebullición o de 
decloración. 

Nota: Cierre la tapa al hervir el agua 

Nota: La planta de tratamiento del agua añade cloro al agua del grifo para evitar la proliferación de 
bacterias en las tuberías. La dosis en el agua del grifo es muy baja y varía de un país a otro.  Por lo tanto, la 
función de decloración tiene como objetivo volatilizar el cloro residual del agua del grifo mediante una 
ebullición continua de 5 minutos.   

Nota: recomendamos el agua de botella en lugar del agua del grifo 
 
FUNCIÓN 3. Enfriamiento rápido 

1. Cuando la temperatura del agua en el depósito de agua es superior a la temperatura objetivo, el 
ventilador 

se enciende automáticamente para una refrigeración  rápida. La luz bajo el botón FAN        parpadeará 
para indicar que el ventilador está encendido. Una vez que el agua se enfríe hasta la temperatura 
deseada, el ventilador se detendrá y la luz bajo el botón del ventilador se apagará. 

 
2. Pulse el botón FAN en cualquier momento para apagar el ventilador. El agua se enfriará de forma natural. 
3. Pulse de nuevo el botón FAN para encender el ventilador. 
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FUNCIÓN 4. Selección y dispensación del volumen de agua 
1. Coloca un biberón o un recipiente bajo la salida del agua. 

2. Si se pulsa el botón DISPENSE  una vez, se mostrará el volumen de dispensación en la pantalla. 

3. Pulse el botón ADJUSTMENT  para modificar el volumen de agua dispensada entre 30ml (1 fl. oz) y 
330ml (11 fl. oz). 

4. Mantenga pulsado el botón DISPENSE  durante 3s para dispensar el agua. 

5. Durante la dispensación de agua, pulse el botón DISPENSE  para detener la dispensación en cualquier 
momento. 

Nota: Cuando la máquina está en el MODO "Leche" y la temperatura del agua en el tanque está 3℃ o 

más por encima de la temperatura objetivo del agua, al presionar el botón DISPENSE  no se 
dispensará agua y se escuchará una alerta de advertencia. 

 
FUNCIÓN 5. Intercambio de unidades de medida 

1. Pulse el botón ADJUSTMENT  y el botón MODE  simultáneamente durante 3s para intercambiar 
entre el F, el ℃. 

2. Pulse el botón MODE  para entrar en la selección de modo, pulse de nuevo el botón MODE  
durante 3 segundos para cambiar en ml y Oz. 

 
Nota: Cuando no hay ninguna acción en 30s, las luces debajo de los botones se apagan para ahorrar 

energía. La pantalla permanecerá encendida, pulse cualquier botón una vez para activar el dispositivo. 

 
Pulse el botón durante 3s para apagar la máquina. 

 
ALERTA DE BAJO NIVEL DE AGUA 

1. Cuando el volumen de agua en el tanque es bajo, una alarma "H2O" se muestra en la pantalla y parpadea. 
2. Si se vierte agua en el depósito, el volumen de agua aumentará y la alarma "H2O" se apagará. 

3. Pulse el botón DISPENSE  durante 3s cuando el "H2O" esté parpadeando para descargar el agua 
restante en el tanque. 

Advertencia: Si la máquna contiene agua caliente, tenga cuidado con las salpicaduras de agua caliente al 
descargar el agua. Para evitar peligros, deje que el agua se enfríe a 40°C antes de dispensar el agua 
restante. 
 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

- Desenchufe antes de limpiar el aparato 
- Limpiar inmediatamente después del uso 
- No sumerja la unidad principal en agua 
- No utilice las soluciones/tabletas de blanqueo o químicas para este aparato 
- No utilice lana de acero, limpiadores abrasivos o líquidos corrosivos, como gasolina, acetona o 

pastillas para este aparato 
- Limpie y enjuague el tanque cada 3 días 

 
MÉTODO DE LIMPIEZA 

1. Desconecte el cable de alimentación de la toma de corriente 
2. Retire la tapa 
3. Vierta el agua del tanque 
4. Limpie el depósito de agua con una toalla seca o un paño de algodón seco 
5. Despegue el tapón de silicona situado debajo de la tapa para liberar el agua condensada en el interior 
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PRECAUCIÓN: No olvide instalar el tapón de silicona debajo de la tapa después de liberar el agua 
condensada. De lo contrario, la tapa se deformará cuando la máquina esté hirviendo agua. 
 

 
 
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 

PROBLEMAS POSIBLE CAUSAS SOLUCIÓN 
La máquina no puede calentar Termostato desconexión Esperar por la aparato para enfriar 

y luego volver a encenderlo 
Él temperatura colocar es debajo 
de eso de la actual agua 
temperatura 

Seguir la instrucciones para 
establecer la temperatura 

Visualización “H20” en 
pantalla 

bajo nivel de agua Agregar agua en tanque 

El ventilador no enciende La temperatura del agua ya es 
inferior a la temperatura objetivo 

Aumentar la temperatura 
objetivo 

Pantalla E01, E02, E03, E04 Mal funcionamiento del sensor de 
temperatura 

Desconecte el dispositivo de la 
red eléctrica y vuelva a 
conectarlo. Si el error persiste, 
póngase en contacto con soporte. 

“ CLn ” parpadeando en el 
Panel 

El ciclo de dosificación alcanza un 
número de decenas de veces 
(unos 100 ciclos).  

Limpie la máquina y, a 
continuación, pulse el botón 
ADJUST  y el botón DISPENSE
simultáneamente durante 5 
segundos. Nota: Limpie la 
máquina con una solución de 
ácido cítrico y agua a remojo. 

 
 

Fabricado en China 
Bo Jungle - Chamo BV - Brambroek 23B -9500 GERAARDSBERGEN - BÉLGICA www.bojungle.eu - 

info@bojungle.eu Tel: +32 54 240 331 - Fax: +32 9 270 01 80 

 
  

http://www.bojungle.eu/
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IT 
Grazie per aver scelto lo scaldabiberon Bo Jungle, siamo convinti che sarai pienamente soddisfatto 
del nostro prodotto. 
Si prega di dedicare alcuni minuti a leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il 
prodotto e di conservarle per un uso futuro. 
 
SPECIFICHE TECNICHE 
 

Ingresso alimentazione AC 220-240V~50-60Hz 
Potenza di riscaldamento 1200 W 
Capacità massima 1,25 L 
Condizione d’uso Interno 
Misure del prodotto L: 235 mm x L: 147 mm x A: 280 mm 

 
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA – LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE: 
• ATTENZIONE: Per evitare pericoli, se il cavo elettrico è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 

dal suo servizio di assistenza post-vendita o da un elettricista qualificato. 
• Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete se lasciato incustodito e prima del montaggio, smontaggio o 

pulizia. 
• La superficie dell'elemento riscaldante può emettere calore residuo dopo l'uso. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni se sono sorvegliati o 

istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se hanno compreso i rischi connessi. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini a meno che non abbiano più 
di 8 anni e siano sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore agli 8 anni. 

• Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive 
di esperienza e conoscenza se sono state sorvegliate o istruite sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se 
ne hanno compreso i rischi. 

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio 
• Se l'acqua è troppa, è possibile che venga espulsa acqua bollente 
• Questo apparecchio è progettato per essere utilizzato per applicazioni domestiche e simili come: Aree 

cucina riservate al personale in negozi, uffici e altri ambienti professionali, Fattorie, Uso da parte di hotel, 
clienti di motel e altri ambienti di alloggio, Ambienti bed and breakfast 

• Pulire l'apparecchio solo con un panno umido 
• ATTENZIONE: non togliere il coperchio mentre l'acqua bolle 
• Assicurarsi che l'acqua non fuoriesca dal connettore. 
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacità 

fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate 
o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. 

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. 
• L'apparecchio non deve essere immerso. 
• Non accendere l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati o dopo un 

malfunzionamento dell'apparecchio o se è stato danneggiato in qualsiasi modo. Restituire l'apparecchio al 
centro di assistenza autorizzato più vicino per l'ispezione, la riparazione o la regolazione. 

• Le apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolte separatamente dai rifiuti domestici. 
Assicurati che vengano smaltiti attraverso una raccolta differenziata. 

• Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o dal bancone o tocchi superfici calde. 
• L'uso di accessori accessori non è raccomandato dal produttore e può causare lesioni 
• Non posizionare sopra o vicino a un fornello a gas o elettrico caldo o in un forno riscaldato. 
• ESTREMA ATTENZIONE deve essere usata quando si sposta l’apparecchio contenente liquidi caldi. 
• Non utilizzare l'apparecchio per un uso diverso da quello previsto. 
• È possibile utilizzare prolunghe più lunghe se si presta attenzione al loro utilizzo. 
• Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo 
• Collegare l'apparecchio solo a una presa a muro dotata di messa a terra. 
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• Durante il processo di ebollizione e subito dopo lo spegnimento, nell'apparecchio c'è ancora vapore caldo, 
parte del quale fuoriesce dallo sfiato del vapore, quindi fare attenzione a non scottarsi. Non allungare la 
mano attraverso lo sfiato del vapore! 

• Lasciar raffreddare l'apparecchio per almeno 40°C prima di togliere il coperchio. 
• Non versare caffè, tè o altre bevande calde nel serbatoio. Versare solo acqua nel serbatoio. 
• Riposizionare il coperchio e bloccarlo prima di mettere in funzione l'apparecchio 
• La superficie dell'elemento riscaldante è soggetta a calore residuo dopo l'uso. 
 
PARTI DEL PRODOTTO: 

 

 
 
AVVIO DELL'APPARECCHIO: 
Prima del primo utilizzo: 

- Pulire il Prodotto con un panno umido (tranne la spina elettrica) 
- Attenzione: NON IMMERGERE MAI LA BASE ELETTRICA  IN ACQUA 

 
1. Inserire la spina dell’apparecchio. (Tutte le luci delle icone si accendono per 1 secondo e poi si spengono) 
2. Spingere giù il Pulsante di blocco a sbloccare il coperchio 
3. Rimuovere il coperchio 
4. Versare acqua nel serbatoio dell’acqua fino al MASSIMO alla linea di pieno. (1,25 l massimo) Non riempire 

troppo! 
ATTENZIONE: un riempimento eccessivo del serbatoio dell'acqua può causare un pericoloso incidente 
con fuoriuscita di acqua calda. 

5. Riposizionare il coperchio e bloccarlo premendo ancora il pulsante di blocco 
ATTENZIONE: Il pulsante di blocco non è una maniglia. Non utilizzarlo per sollevare la macchina, 
soprattutto quando il serbatoio contiene acqua calda. 

Accendere premendo sul display il pulsante di accensione, il Dispositivo va automaticamente in 
modalità Latte.
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PANNELLO DI CONTROLLO: 
 

 
FUNZIONE 1. Selezione della modalità di temperatura di mantenimento caldo 

1. Premere il MODALITÀ  pulsante a interruttore tra quattro diverso modalità. Il corrispondente 
l'icona e la temperatura dell'acqua predefinita di ciascuna modalità lampeggeranno sullo schermo. 

 
Modalità ico

na 
Temperatura 
predefinita 

Intervallo 
Temperatura  

Latte 
 

 

37 ° C 30- 40 o C 

Cereali 
 

 45 ° C 41- 65 o C 

Caffè /tè 
 

 
85 ° C 66- 90 o C 

Temperatur
a  Ambiente      

 

 

Temperatura 
ambiente 

No regolazione 

2. Per modificare la temperatura dell’acqua, premi il pulsante MODALITÀ  per 3s a accedere Modalità di 

regolazione della temperatura, quindi premere il pulsante REGOLAZIONE  per aumentare la 
temperatura dell'acqua. 

3. Tenere premuto il tasto REGOLAZIONE  il pulsante farà avanzare rapidamente la temperatura 
fino al livello di temperatura adatto ad per ogni modalità. Il valore della temperatura avrà un ciclo 
continuo nel raggio d'azione. 

4. La macchina partirà automaticamente per scaldare l’acqua alla temperatura scelta dopo 3s senza azioni. 
La barra di riscaldamento lampeggia quando l'acqua viene riscaldata e rimane fissa quando viene 
raggiunta la temperatura scelta. 

 
Nota: Se viene selezionata la modalità "Temperatura Ambiente ", l’acqua non sarà riscaldata. La ventola opera 
quando la temperatura dell’acqua nel serbatoio è sopra 35 ℃ e si ferma quando raggiunge 35 ℃ .  Quindi 
l’acqua sarà lasciata raffreddare naturalmente a temperatura ambiente. 
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FUNZIONE 2. Bollitura e Declorazione dell'acqua 

1. Premere una volta il pulsante BOLLITURA/DECLORAZIONE . Il riscaldatore si accende in 3s e 

scalda l’acqua fino al punto di ebollizione. L’icona Declorazione  lampeggerà sullo schermo. 

2. Premere ancora il pulsante BOLLITURA  e  selezionare la MODALITÀ Declorazione. L’icona 

Declorazione  si illumina sullo schermo. Il riscaldatore si accende in 3 secondi e riscalda l'acqua 
fino al punto di ebollizione. L'ebollizione continuerà per 5 minuti fin quando l'acqua sarà bollita. 

 
3. Quindi il riscaldatore si spegne e inizia automaticamente la MODALITÀ Raffreddamento, inizia il 

raffreddamento dell’acqua alla temperatura target. 

4. Premere il pulsante BOLLITURA  per 3s in qualsiasi momento per cancellare la funzione bollitura o 
declorazione. 

Nota: Chiudere il coperchio quando si bolle l’acqua 
 
FUNZIONE 3. Raffreddamento rapido 

1. Quando la temperatura dell’acqua nel serbatoio dell’acqua è più alta della temperatura target, la 
ventola si accende automaticamente per un raffreddamento rapido. La luce del pulsante FAN 
/VENTOLA       lampeggia per indicare che la ventola è in funzione. Una volta che l’acqua è raffreddata 
alla temperatura target, la ventola si ferma e la spia sotto il pulsante della ventola si spegne. 

2. Premere il Pulsante VENTOLA       in qualunque momento per spegnere la ventola. L ’ a cqua si raffredda 
naturalmente. 

3. Premere il Pulsante VENTOLA      ancora per accendere la ventola. 
 
FUNZIONE 4. Selezione ed erogazione del volume dell'acqua 

1. Posizionare un biberon o bottiglia per bambino/contenitore sotto il beccuccio dell’acqua. 

2. Premere il pulsante EROGAZIONE DELL’ACQUA  una volta che sullo Schermo compare il volume 
erogazione. 

3. Premere il pulsante REGOLAZIONE  p e r  alterare l’erogazione del volume dell’acqua tra 30 ml (1 fl. 
oz) e 330 ml (11 once fluide). 

4. Premere e tenere il pulsante EROGAZIONE  per 3s per dispensare l' acqua. 

5. Durante l’erogazione dell’Acqua dispensare, Premere il pulsante EROGAZIONE  per fermare 
l’erogazione. 

Nota: quando la macchina è in MODALITA’ "Latte" e la temperatura dell’acqua nel serbatoio è 3 ℃ o oltre 

il target temperatura acqua, premendo il pulsante EROGAZIONE  non si dispensa acqua e si sente un 
segnale acustico di avviso. 

 
FUNZIONE 5. Scambio delle unità di misura 

1. Premere simultaneamente il pulsante REGOLAZIONE  e i l p ulsante MODALITÀ  per 3s per 
cambiare tra la F, la ℃ . 

2. Premere il pulsante MODALITÀ  per passare in °C, ml e Oz. 
 

Nota: quando Non c’è azione in  '30’ sec, le luci sotto i pulsanti si spengono per risparmiare potenza. Il 

pannello del display rimarrà acceso, premere una volta qualsiasi pulsante per riattivare il dispositivo. 

Premere il pulsante  per 3s per spegnere la macchina. 
 
AVVISO LIVELLO ACQUA BASSO 

1. Quando il volume d'acqua nel serbatoio è basso, un allarme "H2O" viene mostrato sullo schermo e 
lampeggia. 
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2. Versare acqua nel serbatoio per portare su il livello dell’acqua e l’allarme "H2O" si spegne. 

3. Premere il pulsante EROGAZIONE  per 3s quando l "H2O" è lampeggiante per scaricare l’acqua 
residua nel serbatoio. 

Attenzione: Se la macchina contiene acqua calda, prestare attenzione agli spruzzi di acqua calda quando si 
scarica l'acqua. Per evitare pericoli, lasciare raffreddare l'acqua a 40°C prima di erogare l'acqua rimanente.
 
PULIZIA E MANUTENZIONE 

- Staccare la spina prima di pulire l’apparecchio 
- Pulire subito dopo l’utilizzo 
- Non immergere l’unità in acqua 
- Non utilizzare gli sbiancanti o soluzioni/compresse chimiche per questo apparecchio 
- Non utilizzare lana di vetro o lana d’acciaio, detergenti abrasivi, o liquidi corrosivi, come benzina, 

acetone o pastiglie per questo apparecchio 
- Pulire & sciacquare il serbatoio ogni 3 giorni 

 
METODO DI PULIZIA 

1. Disconnettere la spina dalla presa 
2. Rimuovere il Coperchio 
3. Versare fuori l’acqua dal serbatoio 
4. Pulire il serbatoio dell’acqua con un asciugamano asciutto o uno straccio di cotone asciutto 
5. Aprire la spina in silicone sotto il coperchio per togliere qualunque condensa di acqua dentro 

ATTENZIONE: non dimenticare di installare il tappo in silicone sotto il coperchio dopo aver rilasciato l'acqua 
di condensa. In caso contrario, il coperchio si deforma quando la macchina fa bollire l'acqua. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 

I PROBLEMI POSSIBILE CAUSE SOLUZIONE 
La macchina non può 
riscaldarsi 

Disconnessione Termostato  Attendere per raffreddare 
l’apparecchio e poi riaccenderlo 

La temperatura impostata è al 
di sotto di quello dell’effettiva 
temperatura dell’acqua 

Seguire le Istruzioni per impostare 
la temperatura 

Visualizzazione “H20” sullo 
schermo 

Livello dell'acqua basso Aggiungere acqua in cisterna 

La ventola non si accende Temperatura dell'acqua già 
inferiore alla temperatura target 

Aumentare la temperatura target 

Visualizza E01, E02, E03, E04 Malfunzionamento del sensore di 
temperatura 

Scollegare il dispositivo dalla rete 
e ricollegarlo. Se l'errore persiste, 
contatta l'assistenza 

“ cLn ” lampeggiante sul 
pannello 

Il ciclo di dosaggio raggiunge un 
numero di decine di volte (circa 
100 cicli).  

Pulire la macchina, quindi 
premere contemporaneamente il 
pulsante ADJUST   e il pulsante 
DISPENSE  per 5 secondi. Nota: 
pulire la macchina con una 
soluzione di acido citrico e acqua. 

 
Fatto in Cina 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B –9500 GERAARDSBERGEN – BELGIO www.bojungle.eu – 
info@bojungle.eu Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

  
CZ 
Děkujeme, že jste si vybrali ohřívač kojeneckých lahví Bo Jungle, jsme přesvědčeni, že budete s 
naším výrobkem plně spokojeni. Věnujte prosím několik minut pečlivému přečtení těchto pokynů 
před použitím produktu a uschovejte je pro budoucí použití. 
 
TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Příkon AC 220-240V~50-60Hz 
Topný výkon 1200 W 
Maximální kapacita 1,25 l 
Použití podmínky ve vnitřních prostorách 
Velikost produktu D: 235 mm x Š: 147 mm x V: 280 mm 

 
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY – POZORNĚ SI PŘEČTĚTE TYTO: 

 
• VAROVÁNÍ: Aby se předešlo nebezpečí, pokud je elektrický kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, 

jeho poprodejním servisním oddělením nebo kvalifikovaným elektrikářem. 
• Vždy odpojte spotřebič od zdroje, pokud jej necháváte bez dozoru a před montáží, demontáží nebo 

čištěním. 
• Povrch topného tělesa může po použití vydávat zbytkové teplo. 
• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a starší, pokud jsou pod dohledem nebo byly 

poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a pokud rozumí souvisejícím nebezpečím. Čištění a 
uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Udržujte spotřebič a 
jeho kabel mimo dosah dětí mladších 8 let. 

• Spotřebiče mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem a rozumí souvisejícím nebezpečím. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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• Pokud je voda přeplněná, může dojít k vystříknutí vařící vody. 
• Tento spotřebič je navržen pro použití v domácnostech a podobných zařízeních, jako jsou: kuchyňské 

prostory vyhrazené pro personál v obchodech, kancelářích a jiných profesionálních prostředích, farmy, 
hotely, motely a jiné ubytovací zařízení. 

• Zařízení čistěte pouze vlhkým hadříkem. 
• POZOR: Nesundávejte víko, dokud se voda vaří. 
• Tento spotřebič není určen pro použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud na ně nedohlíží osoba 
odpovědná za jejich bezpečnost nebo na ně nejsou poučeny o používání spotřebiče. 

• Děti by měly být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že si se spotřebičem nebudou hrát. 
• Spotřebič nesmí být ponořen do vody. 
• Nezapínejte spotřebič, pokud je poškozen napájecí kabel nebo zástrčka nebo po poruše spotřebiče nebo 

pokud byl jakýmkoliv způsobem poškozen. 
• V případě potřeby zaneste spotřebič do nejbližšího autorizovaného servisního střediska ke kontrole, opravě 

nebo seřízení. 
• Elektrická a elektronická zařízení musí být shromažďována odděleně od domovního odpadu. Zajistěte jejich 

likvidaci prostřednictvím tříděného sběru odpadu. 
• Nenechávejte kabel viset přes okraj stolu nebo pultu nebo se dotýkat horkých povrchů. 
• Použití příslušenství, které není doporučeno výrobcem, může způsobit zranění. 
• Neumisťujte výrobek na horký plynový nebo elektrický hořák nebo do jeho blízkosti nebo do vyhřáté 

trouby. 
• Při přemisťování spotřebiče obsahujícího horké kapaliny je třeba dbát EXTRÉMNÍ OPATRNOSTI. 
• Nepoužívejte spotřebič k jinému než určenému použití. 
• Delší prodlužovací kabely mohou být použity, pokud je jejich používání věnováno opatrnosti. 
• Před čištěním spotřebič odpojte a nechejte jej vychladnout 
• Spotřebič zapojujte pouze do uzemněné zásuvky. 
• Během varu a bezprostředně po vypnutí je ve spotřebiči stále horká pára, část uniká z parního otvoru, 

proto dejte pozor, abyste se neopařili. Nesahejte přes vývod páry! 
• Před sejmutím víka nechte spotřebič vychladnout alespoň na 40 °C. 
• Do nádrže nelijte teplou kávu, čaj ani jiné nápoje. Do nádržky dávejte pouze čistou vodu. 
• Před použitím spotřebiče nasaďte víko a zajistěte jej. 
• Povrch topného tělesa je po použití vystaven zbytkovému teplu. 

 
ČÁSTI PRODUKTU: 
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SPUŠTĚNÍ SPOTŘEBIČE : 
Před prvním použitím: 
Otřete produkt vlhkým hadříkem (kromě elektrické zástrčky) 
Pozor: NIKDY NEVKLÁDEJTE ELEKTRICKOU ZÁKLADNU DO VODYPodłącz urządzenie do prądu. (Wszystkie ikony 
zaświecą się na 1 sekundę i zgasną) 
1. Zástrčka v a spotřebič. (Všechno ikona světla nahoru pro 1 druhý a vypnuto) 
2. TAM dolů a Zámek Knoflík na odemknout a víčko 
3. Odstranit víko _ 
4. Nalévat voda do a voda nádrž nahoru na a MAX vyplnit čára. (1,25 l maximum) Dělat nepřeplňujte ! 
5. Nahradit a víčko a zámek to podle lisování a zámek knoflík znovu 
6. Přepínač na a spotřebič podle lis a Napájení knoflík, přístroj vstoupit do Mléko Režim automaticky. 

 
KONTROLNÍ PANEL:

 
FUNKCJA 1. Wybór trybu utrzymania ciepłej temperatury 
 

1. lis a MODE  knoflík na přepínač mezi čtyři odlišný režimy. The odpovídající Na obrazovce bude blikat 
ikona a výchozí teplota vody pro každý režim. 

Režim Ikona Výchozí Teplota Teplota Rozsah 

Mléko 

 

 

37 o C 30-40 ° C _ 

Dítě Obiloviny 

 

 45 o C 41-65 ° C _ 

Káva/čaj 

 

 

85 ° C 66-90 ° C _ 

Pokoj, místnost 

Teplota 

 

 

Pokojová teplota Ne nastavení 

2. Na změna a cílová voda teplota, držet a MODE  knoflík pro 3s na vstoupit Režim úpravy teploty a poté stiskněte 

ADJUSTMENT  tlačítko pro zvýšení cílové vody teplota. 

3. Stiskněte a podržte ADJUSTMENT  Tlačítko posune teplotu plynule dopředu a nastavení teplota rozsah pod 
každý režimu. The teplota hodnota vůle smyčka v dosahu. 

4. The stroj vůle Start automaticky na teplo nahoru a voda na a cílová teplota po 3s z žádná akce. Ohřívací pruh 
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bude blikat, když se voda ohřívá, a zůstane stálý, když bude dosaženo cílové teploty 
 

Poznámka: Li a "Pokoj, místnost Teplota" režimu je vybraný, a voda bych ne být zahřátý. The fanoušek by 
fungovat když a voda teplota v nádrž je výše 35 ℃ a stop jednou to dosáhne 35 ℃ .  Pak a voda vůle být odejít 
na chladný dolů přirozeně na pokojová teplota. 

 

FUNKCE 2. Vaření vody a odstranění chlóru 

1. lis a VAŘIT  knoflík jednou. The ohřívač bych přepínač na v 3s a teplo nahoru a voda do bodu varu. De-

chlór  ikona bude na obrazovce blikat. 

2. lis a VAŘIT  knoflík znovu vybrat a Odstraňte chlór MODE. The Odstraňte chlór  ikona by se na 
obrazovce rozsvítila. Ohřívač by se za 3s zapnul a ohříval vodu k bodu varu. Když se voda vaří, vaří se 5 minut. 

3. Pak ohřívač Napájení vůle být vypnuto a vstoupit Chlazení MODE automaticky, Start na chladný dolů a vody na 
cílovou teplotu. 

4. lis a VAŘIT  knoflík pro 3s kdykoliv na zrušení a vařící nebo a odchlorovat funkce. 

Poznámka: Zavřít a víčko když vařící a voda 

Poznámka: Chlor se do vody z vodovodu přidává v úpravně vody, aby se zabránilo růstu bakterií v potrubí. Dávka ve 
vodovodní vodě je velmi nízká a v jednotlivých zemích se liší.  Proto je funkce dechlorace určena k odpařování zbytků 
chloru ve vodovodní vodě nepřetržitým vařením po dobu 5 minut.   

Poznámka: místo vody z vodovodu doporučujeme balenou vodu. 
 
FUNKCE 3. Rychlé chlazení 

1. Když a voda teplota v a voda nádrž je vyšší než a cílová teplota, a vůle ventilátoru 
automaticky zapnout pro rychlé ochlazení. Kontrolka pod         tlačítkem FAN bude blikat a fanoušek je NA. 
Jednou a voda je ochlazené dolů na a cílová teplota, a fanoušek zastaví a kontrolka pod tlačítkem ventilátoru 
zhasne. 

2. lis a tlačítko FAN  žádný čas pro otočit se vypnuto a fanoušek. Voda bych být ochlazené dolů přirozeně. 
3. lis a tlačítko FAN  znovu na přepínač na ventilátor . 

FUNKCE 4. Volba množství vody a výdej 
1. Místo A dítě láhev nebo kontejner pod a voda výtok. 

2. lis a VYDÁVAT  knoflík jednou bych Zobrazit a výdej hlasitost na obrazovce. 

3. lis a NASTAVENÍ  knoflík na změnit a výdej voda hlasitost mezi 30 ml (1 fl. oz) a 330 ml (11 fl. oz). 

4. lis a držet a VYDÁVAT  knoflík pro 3s na vydávat voda . 

5. Během Voda vydávat, lis VYDÁVAT  knoflík na stop výdej v žádný čas. 

Poznámka: Když a stroj je v "Mléko" MODE a a voda teplota v nádrž je 3 ℃ nebo navíc a cílová voda teplota, lis a 

VYDÁVAT  knoflík bych ne vydávat voda a bylo by slyšet varovné pípnutí. 
 
FUNKCE 5. Výměna měrných jednotek  

1. lis a NASTAVENÍ  knoflík a MODE  knoflík zároveň pro 3s na výměna mezi F, ℃ . 

2. lis a MODE  knoflík na vstoupit režimu výběr, lis a MODE  knoflík znovu přepnout v ml a Oz. 
Poznámka: Když tam je Ne akce v 30. léta a světla pod a tlačítka bych být přepínač vypnuto na Uložit Napájení. Panel 

displeje zůstane rozsvícený, jedním stisknutím libovolného tlačítka zařízení probudíte.Stiskněte tlačítko pro 3s na otočit 

se vypnuto stroj .  Naciśnij przez 3 sekundy, aby wyłączyć urządzenie. 
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VÝSTRAHA NA NÍZKOU HLADINU VODY  
1. Když a objem vody v nádrž je nízký, an poplach "H2O" bych být zobrazeno na obrazovka a blikání. 
2. Nalévat voda do a nádrž bych přinést nahoru a voda hlasitost a a "H2O" poplach bych být vypnuto. 

3. lis a VYDÁVAT   knoflík pro 3s když a "H2O" je blikání bych vybít a zbývající voda v nádrži. 

Upozornění: Pokud přístroj obsahuje horkou vodu, dávejte při vypouštění vody pozor na stříkající horkou 
vodu. Abyste předešli nebezpečí, nechte vodu před výdejem zbývající vody vychladnout na 40 °C. 
 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
• Odpojit před čištění a spotřebič 
• Čistý ihned po použití 
• Dělat ne ponořit a hlavní jednotka v voda 
• Dělat ne použití a bělení nebo chemikálie roztok/tablety pro tento spotřebič 
• Dělat ne použití ocel vlna, abrazivní čistící prostředky, nebo korozívní kapalný, takový tak jako benzín, 

aceton nebo tablety pro tento spotřebič 
• Čistý & spláchnout a nádrž každý 3 dní 
 
ZPŮSOB ČIŠTĚNÍ 

1. Odpojit a Napájení šňůra ze zásuvky 
2. Odstranit a Víčko 
3. Nalévat ven a voda z nádrž 
4. Otřete a voda nádrž s A suchý ručník nebo A suchý bavlna tkanina 
5. Kůra nahoru a silikon zástrčka pod a víčko na uvolnění žádný zhuštěné voda uvnitř 

UPOZORNĚNÍ: Po vypuštění zkondenzované vody nezapomeňte nainstalovat silikonovou zátku pod víko. V 
opačném případě dojde při vaření vody v přístroji k narušení víka. 

. 
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
 

PROBLÉMY MOŽNÝ PŘÍČINY ŘEŠENÍ 
Stroj se nemůže zahřát Termostat odpojení Počkejte pro a spotřebič na 

vychladnout a poté jej znovu 
zapnout 

The teplota soubor je pod tím z 
a aktuální voda teplota 

Následovat a instrukce na nastavit 
teplotu 

Na obrazovce se zobrazí 
„H20“. 

Nízká hladina vody Přidat voda do nádrž 

Nezapínejte ventilátor Teplota vody je již nižší než cílová 
teplota 

Zvyšte cílovou teplotu 

Displej E01, E02, E03, E04 Porucha snímače teploty Odpojte zařízení od sítě a znovu 
jej připojte. Pokud chyba 
přetrvává, kontaktujte podporu 

Na panelu bliká „ cLn “ Porucha teplotního čidla 
Dávkovací cyklus dosáhne desítek 
cyklů (přibližně 100 cyklů).  

Vyčistěte stroj a poté stiskněte 
současně tlačítka NASTAVENÍ  a 
VYDÁVAT   na 5 sekund. 
Poznámka: Stroj vyčistěte 
roztokem kyseliny citronové a 
vodou, aby se vsákl. 

 
Vyrobeno v Číně 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B –9500 GERAARDSBERGEN – BELGIE www.bojungle.eu – 
info@bojungle.eu Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 
SK 
Ďakujeme, že ste si vybrali ohrievač dojčenských fliaš Bo Jungle, sme presvedčení, že s naším 
výrobkom budete maximálne spokojní. 
Venujte prosím niekoľko minút pozornému prečítaniu týchto pokynov pred použitím produktu a 
uschovajte si ich pre budúce použitie. 
 
TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
 

Príkon AC 220-240V~50-60Hz 
Vykurovací výkon 1200 W 
Maximálny objem 1,25 L 
Použitie  Vnútorné 
Veľkosť výrobku D: 235 mm x Š: 147 mm x V: 280 mm 

 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY – POZORNE SI PREČÍTAJTE TIETO: 
• VAROVANIE: Ak je elektrický kábel poškodený, musí ho v prípade nebezpečenstva vymeniť výrobca, jeho 

popredajný servis alebo kvalifikovaný elektrikár. 
• Spotrebič musí byť vždy odpojený od elektrickej siete, ak zostane bez dozoru alebo pred montážou, 

demontážou alebo čistením. 
• Povrch vykurovacieho telesa môže po použití vyžarovať zvyškové teplo. 
• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov za predpokladu, že sú pod dohľadom dospelej osoby alebo 

boli poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumejú možným nebezpečenstvám. Čistenie a 
užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dohľadom dospelej 
osoby. Spotrebič a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov. 

• Spotrebiče môžu používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo 
osoby s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami za predpokladu, že boli pod dohľadom alebo boli 
poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumejú možným nebezpečenstvám. 

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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• Pri preplnení môže dôjsť k vystreknutiu vriacej vody. 
• Tento spotrebič je určený na použitie v domácnosti a v zariadeniach, ako sú: 
• Kuchynské priestory vyhradené pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a iných profesionálnych 

prostrediach. 
• Farmy, Použitie pre zákazníkov hotelov, motelov a iných ubytovacích zariadení, 
• Prostredie pre ubytovanie s raňajkami 
• Spotrebič čistite len vlhkou handričkou. 
• POZOR: Počas varu vody neodstraňujte veko. 
• Zabezpečte, aby sa voda nevyliala na konektor 
• Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 

alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ nie sú pod 
dohľadom alebo neboli poučené o používaní spotrebiča osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. 

• Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali. 
• Spotrebič nesmie byť ponorený do vody. 
• Spotrebič nezapínajte, ak je poškodený napájací kábel alebo zástrčka, alebo ak je spotrebič chybný alebo 

akokoľvek poškodený. Spotrebič odovzdajte na kontrolu, opravu alebo nastavenie do najbližšieho 
autorizovaného servisného strediska. 

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho popredajný servis alebo podobne 
kvalifikované osoby, aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 

• Elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierať oddelene od odpadu z domácností. Uistite sa, že sú 
likvidované prostredníctvom separovaného zberu odpadu. 

• Nenechávajte kábel visieť cez okraj stola alebo pultu a nedotýkajte sa horúcich povrchov. 
• Používanie príslušenstva, ktoré nie je odporúčané výrobcom, môže spôsobiť zranenie. 
• Neumiestňujte spotrebič na horúce plynové alebo elektrické horáky ani do vyhrievanej rúry. 
• Pri premiestňovaní spotrebiča s horúcimi kvapalinami je potrebné postupovať mimoriadne opatrne. 
• Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na aké je určený. 
• Dlhšie predlžovacie káble sa môžu používať, ak sa pri ich používaní dbá na opatrnosť. 
• Pred čistením spotrebiča ho odpojte od elektrickej siete a nechajte ho vychladnúť. 
• Spotrebič pripájajte len do uzemnenej zásuvky. 
• Počas varenia a bezprostredne po vypnutí je v spotrebiči stále horúca para, ktorá čiastočne uniká z parného 

ventilu, preto dávajte pozor, aby ste sa neoparili. Nepribližujte sa k parnému ventilu! Pred odstránením 
veka nechajte spotrebič vychladnúť na teplotu aspoň 40°C. 

• Nepoužívajte tento výrobok na ohrievanie kávy, čaju alebo iných nápojov. Do zásobníka dávajte len čistú 
vodu. 

• Pred začatím prevádzky nasaďte a zaistite veko. 
• Povrch vykurovacieho telesa je po použití vystavený zvyškovému teplu. 
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ČASTI VÝROBKU: 

 
 
SPUSTENIE SPOTREBIČA: 
Pred prvým použitím: 

- Výrobok utrite vlhkou handričkou (okrem elektrickej zástrčky). 
- VAROVANIE: NIKDY neponárajte ELEKTRICKÚ ZÁKLADŇU do vody 

 
1. Zapnite spotrebič. (Všetky ikony sa rozsvietia na 1 sekundu a potom zhasnú) 
2. Stlačením bezpečnostnej poistky uvoľnite veko. 
3. Odstráňte veko 
4. Do nádrže nalejte vodu až po značku MAX. (max. 1,25 l) Neprepĺňajte! 

UPOZORNENIE: Preliatie vody do nádržky na vodu môže spôsobiť nebezpečnú nehodu, pri ktorej 
horúca voda vyletí 

5. Vložte veko späť na miesto a zaistite ho opätovným stlačením poistky. 
POZOR: Tlačidlo zámku nie je rukoväť. Nepoužívajte ho na zdvíhanie prístroja, najmä ak nádrž 
obsahuje horúcu vodu. 

6. Spotrebič zapnite stlačením tlačidla ON/OFF, spotrebič automaticky prejde do režimu "mlieko". 
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OVLÁDACÍ PANEL: 

 
 
FUNKCIA 1. Výber režimu udržiavania teploty 

1. Stlačte tlačidlo a MODE  tlačidlo do prepínač medzi štyri rôzne režimov. The zodpovedajúce Na 
obrazovke bude blikať ikona a predvolená teplota vody každého režimu. 

 
Režim Ikon

a 
Predvolené Teplota Teplota Rozsah 

Mlieko 
 

 
37 ° C 30-40 ° C _ 

Baby 
Cereálne 

 

 45 o C 41-65 ° C _ 

Káva/čaj 
 

 
85 ° C 66-90 ° C _ 

Izba 

Teplota 

 

 
Izbová teplota nie úprava 

 

2. Ak chcete zmeniť cieľovú teplotu vody, podržte tlačidlo MODE  po dobu 3 s, aby ste vstúpili do režimu 

nastavenia teploty, a potom stlačte tlačidlo nastavenia  , aby ste zvýšili cieľovú teplotu vody. 
 

3. Stlačením a podržaním tlačidla nastavenia  sa teplota v každom režime plynule posúva v rámci 
rozsahu nastavenia teploty. Hodnota teploty sa bude pohybovať v rámci rozsahu. 

 
4. Zariadenie automaticky začne ohrievať vodu na cieľovú teplotu po 3 s bez zásahu. Indikátor ohrevu 

bude pri ohrievaní vody blikať a po dosiahnutí cieľovej teploty zostane stály. 
 
Poznámka: Ak je zvolený režim "izbová teplota", voda sa neohrieva. Ventilátor sa spustí, ak je teplota vody v 
nádrži vyššia ako 35 °C, a zastaví sa, keď dosiahne 35 °C.  Voda sa potom prirodzene ochladí na izbovú 
teplotu. 

 
FUNKCIE 2. Preváranie a dechlorácia vody 

1. Raz stlačte tlačidlo  . Ohrievač sa zapne za 3 s a ohreje vodu na bod varu. Na obrazovke bude 
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blikať ikona Odchlorovanie . 

2. Opätovným stlačením tlačidla  vyberte režim Odchlórovanie. Na displeji sa rozsvieti ikona  . 
Ohrievač sa zapne za 3 s a ohreje vodu na bod varu. Varenie bude pokračovať 5 minút. 

 
3. Napájanie ohrievača sa potom vypne a automaticky prejde do režimu chladenia a začne chladiť vodu na 

cieľovú teplotu. 
 

4. Kedykoľvek môžete stlačiť tlačidlo  na 3 s, aby ste zrušili funkciu varenia alebo odchlorovanie. 

Poznámka: Pri varení vody nechajte veko vždy zatvorené. 

Poznámka: Chlór sa do vody z vodovodu pridáva v úpravni vody, aby sa zabránilo rastu baktérií v potrubí. 
Dávka vo vode z vodovodu je veľmi nízka a v jednotlivých krajinách sa líši.  Preto je funkcia De-chlorinate 
zameraná na odparenie zvyškového chlóru vo vodovodnej vode nepretržitým 5 minútovým varením.   

Poznámka: namiesto vody z vodovodu odporúčame vodu z fľaše 
 
FUNKCIA 3. Rýchle chladenie 

1. Kedy a voda teplota v a voda nádrž je vyššie než a cieľ teplota, a vôľa fanúšika 

automatické zapnutie pre rýchle ochladenie. Kontrolka pod          tlačidlom FAN bude blikať a 
ventilátor je ON. Raz a voda je ochladený dole do a cieľ teplota, a ventilátor zastaví a kontrolka pod 
tlačidlom ventilátora zhasne. 

2. Stlačte tlačidlo a tlačidlo FAN       akýkoľvek čas pre otočiť vypnuté a ventilátor. Voda by byť ochladený 
dole prirodzene. 

3. Stlačte tlačidlo a tlačidlo FAN      znova do prepínač na ventilátor . 
 
FUNKCIA 4. Výber objemu vody a dávkovanie 

1. Pod výtok vody umiestnite detskú fľašu alebo nádobu. 

2. Jedným stlačením tlačidla  sa na displeji zobrazí objem dávkovania. 

3. Stlačením tlačidla  zmeníte objem vydanej vody z 30 ml na 330 ml. 
 

4. Stlačením a podržaním tlačidla  na 3 sekundy uvoľnite vodu. 

5. Počas vydávania vody stlačte tlačidlo  a vydávanie kedykoľvek zastavte. 

Poznámka: Ak je prístroj v režime "Mlieko" a teplota vody v nádržke je o 3 ℃ alebo viac vyššia ako cieľová 

teplota vody, stlačením tlačidla  sa voda nevydá a zaznie varovný signál. 
 
FUNKCIA 5. Zmena merných jednotiek 

1. Súčasným stlačením tlačidla   na 3 sekundy vstúpite  a tlačidla MODE  na 3 sekundy sa prepína 
medzi °F, ℃. 

2. Stlačením tlačidla  vstúpte do výberu režimu a potom stlačením tlačidla  prepínajte medzi °C, 
ml a Oz. 

Poznámka: Ak sa do 30 sekúnd nevykoná žiadna akcia, svetlá sa vypnú, aby sa šetrila energia. Panel displeja 
zostane rozsvietený, zariadenie prebudíte stlačením ľubovoľného tlačidla. 
  
Stlačením tlačidla           na 3 sekundy zariadenie vypnete. 
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UPOZORNENIE NA NÍZKY STAV VODYK 
1. Ak je objem vody v nádrži príliš nízky, zobrazí sa a bliká alarm "H2O". 
2. Nalievanie vody do nádrže zvýši objem vody a alarm "H2O" sa vypne. 

3. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy, keď bliká "H2O", aby ste vypustili zvyšnú vodu z nádržky. 

Upozornenie: V prípade, že je potrebné vykonať kontrolu nad spotrebou vody v ml: Ak zariadenie obsahuje 
horúcu vodu, pri vypúšťaní vody dávajte pozor na striekajúcu horúcu vodu. Aby ste predišli nebezpečenstvu, 
pred vydaním zvyšnej vody nechajte vodu vychladnúť na 40 °C. 
 
ČISTENIE A ÚDRŽBA 

- Pred čistením spotrebiča ho odpojte od elektrickej siete. 
- Po použití ihneď vyčistite. 
- Hlavnú jednotku neponárajte do vody. 
- Na čistenie nepoužívajte žiadne bielidlá ani iné chemické roztoky alebo tablety. 
- Na čistenie tohto spotrebiča nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky ani korozívne kvapaliny, 

ako je benzín, acetón alebo tablety. 
- Nádrž čistite a preplachujte každé 3 dni. 

 
METÓDA ČISTENIA 

1. Odpojiť a moc šnúra zo zásuvky 
2. Odstrániť a Veko 
3. Nalejte von a voda od nádrž 
4. utrieť a voda nádrž s a suché uterák alebo a suché bavlna plátno 
5. Olúpte hore a silikón zástrčka pod a veko do uvoľniť akýkoľvek kondenzované voda vo vnútri 

POZOR: Po vypustení skondenzovanej vody nezabudnite nainštalovať silikónovú zátku pod veko. V opačnom 
prípade dôjde k narušeniu veka pri varení vody v prístroji. 
 
 

 
 
 
          
                   
 
 
 
    silikónová zátka 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV 
 

PROBLÉMY MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIE 

Zariadenie sa nezahrieva 

Termostat je odpojený Pred ďalším zapnutím spotrebiča 
počkajte, kým vychladne 

Nastavená teplota je nižšia 
ako 

aktuálna teplota vody 
Nastavte teplotu podľa pokynov 

Zobrazenie "H20" na 
obrazovke Nízka hladina vody Nalejte vodu do nádrže 

Ventilátor sa nezapne Teplota vody je 
nižšia ako cieľová teplota 

Zvýšte cieľovú teplotu 
 

Zobrazenie E01, E02, E03, 
E04 Zlyhanie snímača teploty 

Odpojte zariadenie od elektrickej siete a 
znovu ho pripojte. Ak chyba pretrváva, 

kontaktujte popredajný servis. 

Na paneli bliká "CLn" 
Dávkovací cyklus dosiahne 

počet desiatok cyklov 
(približne 100 cyklov).  

Vyčistite zariadenie, potom stlačte 
súčasne tlačidlo ADJUST  a tlačidlo 
DISPENSE  na 5 sekúnd. Poznámka: 
Strojček vyčistite roztokom kyseliny 
citrónovej a vodou, aby sa nasiakol. 

 
 

Vyrobené v Číne 
Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B –9500 GERAARDSBERGEN – BELGICKO www.bojungle.eu – 

info@bojungle.eu Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 
 
PL 
Dziękujemy za wybór podgrzewacza do butelek Bo Jungle, jesteśmy przekonani, że będziesz w 
pełni zadowolony z naszego produktu. Prosimy o poświęcenie kilku minut na uważne przeczytanie 
niniejszej instrukcji przed użyciem produktu i zachowanie jej do wykorzystania w przyszłości. 
 
SPECYFIKACJA TECHNICZNA 
 

Wejście zasilania AC 220-240V~50-60Hz 
Moc grzewcza 1200 W 
Maksymalna pojemność 1.25L 
Korzystanie z warunku Wnętrz 
Rozmiar produktu dł: 235mm x szer: 147mm x wys: 280mm 

 
WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA – PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE: 
• OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa, jeśli kabel elektryczny jest uszkodzony, należy: wymieniany 

przez producenta, jego dział obsługi posprzedażnej lub wykwalifikowanego elektryka. 
• Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli jest pozostawione bez nadzoru oraz przed montażem, 

demontażem lub czyszczeniem. 
• Powierzchnia elementu grzejnego może emitować ciepło resztkowe po użyciu. 
• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze, o ile znajdują się pod nadzorem 

lub są poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci, chyba że 
mają więcej niż 8 lat i są pod nadzorem. Przechowuj urządzenie i jego przewód w miejscu niedostępnym 
dla dzieci w wieku poniżej 8 lat. 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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• Urządzenia mogą być używane przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub są poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 

• Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem 
• Jeśli woda jest przepełniona, wrząca woda może zostać wyrzucona 
• To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i podobnych zastosowań, takich jak: Pomieszczenia 

kuchenne zarezerwowane dla personelu w sklepach, biurach i innych środowiskach zawodowych, Farmy, 
Do użytku przez hotele, klientów motelów i inne miejsca zakwaterowania, Miejsca noclegowe i 
śniadaniowe 

• Urządzenie czyścić wyłącznie wilgotną ściereczką 
• UWAGA: nie zdejmuj pokrywki, gdy woda się gotuje 
• Upewnij się, że woda nie wylewa się na złącze. 
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane 
lub poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 

• Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. 
• Nie wolno zanurzać urządzenia. 
• Nie włączaj urządzenia, jeśli przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone, urządzenie działa 

nieprawidłowo lub zostało w jakikolwiek sposób uszkodzone. 
• Zwróć urządzenie do najbliższego autoryzowanego centrum serwisowego w celu sprawdzenia, naprawy lub 

regulacji. 
• Sprzęt elektryczny i elektroniczny należy zbierać oddzielnie od odpadów domowych. Upewnij się, że są one 

usuwane poprzez selektywną zbiórkę odpadów. 
• Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu ani nie dotykał gorących powierzchni. 
• Korzystanie z akcesoriów niezalecanych przez producenta i może spowodować obrażenia 
• Nie umieszczaj na lub w pobliżu gorącego gazu lub palnika elektrycznego lub w rozgrzanym piekarniku. 
• Podczas przenoszenia urządzenia zawierającego gorące płyny należy zachować SZCZEGÓLNĄ OSTROŻNOŚĆ. 
• Nie używaj urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem. 
• Można używać dłuższych przedłużaczy, jeśli zachowa się ostrożność podczas ich używania. 
• Odłącz urządzenie i pozwól mu ostygnąć przed czyszczeniem 
• Urządzenie należy podłączać wyłącznie do uziemionego gniazdka ściennego. 
• W trakcie gotowania i bezpośrednio po wyłączeniu w urządzeniu nadal znajduje się gorąca para, część 

uchodzi z otworu wylotowego pary, należy więc uważać, aby się nie poparzyć. Nie sięgaj przez wylot pary! 
• Pozostaw urządzenie do ostygnięcia na co najmniej 40°C przed zdjęciem pokrywy. 
• Nie wlewaj do zbiornika ciepłej kawy, herbaty ani innych napojów. Do zbiornika należy wlewać wyłącznie 

wodę. 
• Załóż pokrywę i zablokuj ją przed uruchomieniem urządzenia 
• Powierzchnia elementu grzejnego po użyciu podlega działaniu ciepła resztkowego. 
 
CZĘŚCI PRODUKTU: 
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URUCHAMIANIE URZĄDZENIA: 
Przed pierwszym użyciem: 

- Wytrzeć ten produkt z a wilgoć płótno (oprócz ten elektryczny wtyczka) 
- Ostrożność: NIGDY ZANURZAĆ TEN ELEKTRYCZNY BAZA W WODA 

 
1. Wtyczka w ten urządzenie. (Wszystko Ikona światła w górę dla 1 druga oraz wyłączony) 
2. Naciskać w dół ten Zamek Przycisk do odblokować ten pokrywa 
3. Usunąć pokrywka _ 
4. Wlać woda do ten woda czołg w górę do ten MAX wypełnić linia. (1,25L maksymalny) Robić nie 

przepełniaj! 
UWAGA: Przepełnienie zbiornika wodą może spowodować niebezpieczny wypadek, w którym 
gorąca woda wydostanie się na zewnątrz. 

5. Zastąpić ten pokrywa oraz Zamek to za pomocą pilny ten Zamek przycisk ponownie 
UWAGA: Przycisk blokady nie jest uchwytem. Nie należy go używać do podnoszenia urządzenia, 
zwłaszcza gdy w zbiorniku znajduje się gorąca woda. 

6. Przełącznik na  ten urządzenie za pomocą naciśnij ten Moc przycisk, Urządzenie wejść do mleko Tryb 
automatyczny. 

 
PANEL STEROWANIA: 

  
     FUNKCJA 1. Wybór trybu utrzymywania temperatury 

1. Naciskać ten TRYB  przycisk do przełącznik pomiędzy cztery różne tryby. ten odpowiedni Ikona i 
domyślna temperatura wody dla każdego trybu będą migać na ekranie. 

 
Tryb Ikona Domyślna 

Temperatura 
Temperatura Zakres 

mleko 
 

 
37 stopni Celsjusza 30-40 o C _ 

Dziecko Zboże 
 

 45 stopni Celsjusza 41- 65 o C 

Kawa herbata 
 

 
85 stopni Celsjusza 66-90 ° C _ 

Pokój 

Temperatura 

 

 
Temperatura 
pokojowa 

Nie modyfikacja 
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2. W celu zmiana ten cel woda temperatura, utrzymać ten TRYB  przycisk dla 3s do wejść Tryb regulacji 

temperatury, a następnie naciśnij przycisk REGULACJA  przycisk, aby zwiększyć docelową wodę 
temperatura. 

3. Naciśnij i przytrzymaj przycisk REGULACJA  Przycisk będzie szybko przewijać temperaturę w 
sposób ciągły w ciągu ten modyfikacja temperatura zakres pod  każdy tryb. ten temperatura wartość 
Wola pętla w zasięgu. 

4. ten maszyna Wola początek automatycznie do ciepło w górę ten woda do ten cel temperatura po 3s z 
bez akcji. Pasek podgrzewania będzie migał, gdy woda jest podgrzewana i pozostanie stały, gdy 
zostanie osiągnięta docelowa temperatura. 

 
Notatka: Jeśli ten "Pokój Temperatura" tryb jest wybrany, ten woda zrobiłbym nie być rozgrzany. ten fan by 
obsługiwać Kiedy ten woda temperatura w czołg jest nad 35 ℃ oraz zatrzymać raz to osiąga 35 ℃ .  
Następnie ten woda Wola być Odejdź do fajne w dół naturalnie do temperatura pokojowa . 

 
FUNKCJA 2. Gotowanie i odchlorowywanie wody 

1. Naciskać ten GOTOWAĆ  przycisk raz. ten podgrzewacz zrobiłbym przełącznik na  w 3s oraz 

ciepło w górę ten woda do temperatury wrzenia. Odchlorowanie  ikona będzie migać na ekranie. 

2. Naciskać ten GOTOWAĆ  przycisk ponownie wybrać ten odchlorować TRYB. ten Odchlorować  
ikona będzie się świecić na ekranie. Grzałka włączy się za 3s i podgrzeje wodę do temperatury 
wrzenia. Gotowanie będzie trwało przez 5 minut, gdy woda się zagotuje. 

 
3. Następnie podgrzewacz moc Wola być wyłączony oraz wejść Chłodzenie TRYB automatycznie, początek 

do fajne w dół ten wody do temperatury docelowej. 
 

4. Naciskać ten GOTOWAĆ  przycisk dla 3s w każdej chwili do Anuluj ten wrzenie lub ten odchlorować 
funkcjonować. 

Notatka: Blisko ten pokrywa Kiedy wrzenie ten woda 

Notatka: Chlor jest dodawany do wody wodociągowej przez stację uzdatniania wody, aby zapobiec 
rozwojowi bakterii w rurach. Dawka chloru w wodzie wodociągowej jest bardzo mała i różni się w 
zależności od kraju.  Dlatego funkcja De-chlorinate ma na celu ulotnienie resztek chloru z wody 
wodociągowej poprzez ciągłe gotowanie przez 5 minut.   

Notatka: zamiast wody z kranu zalecamy wodę butelkową. 
 
FUNKCJA 3. Szybkie chłodzenie 

1. Kiedy ten woda temperatura w ten woda czołg jest wyższy niż ten cel temperatura, ten fan będzie 

automatycznie włącza się w celu szybkiego chłodzenia.  Lampka pod  przyciskiem FAN będzie 
migać, aby wskazać : ten miłośnik jest NA. Raz ten woda jest schłodzony w dół do ten cel temperatura, 
ten miłośnik zatrzyma się, a lampka pod przyciskiem wentylatora zgaśnie. 

2. Naciskać ten Przycisk WENTYLATOR  każdy czas dla skręcać wyłączony ten miłośnik. Woda zrobiłbym 
być schłodzony w dół naturalnie. 

3. Naciskać ten Przycisk WENTYLATOR  ponownie do przełącznik na  wentylator . 
 
FUNKCJA 4. Wybór i dozowanie objętości wody 

1. Miejsce a dziecko butelka lub pojemnik pod  ten woda rynna. 

2. Naciskać ten OBYĆ SIĘ  przycisk raz zrobiłbym wyświetlacz ten dozowania tom na ekranie. 

3. Naciskać ten MODYFIKACJA  przycisk do zmieniać ten dozowania woda tom pomiędzy 30ml (1 fl. 
oz) i 330 ml (11 uncji). 

4. Naciskać oraz utrzymać ten OBYĆ SIĘ  przycisk dla 3s do obyć się woda . 
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5. W trakcie Woda obyć się, Naciskać OBYĆ SIĘ  przycisk do zatrzymać dozowania w każdy czas. 

Notatka: Kiedy ten maszyna jest w "Mleko" TRYB oraz ten woda temperatura w czołg jest 3 ℃ lub Ponadto 

ten cel woda temperatura, naciśnij ten OBYĆ SIĘ  przycisk zrobiłbym nie obyć się woda i sygnał 
ostrzegawczy będzie słyszalny. 

 
FUNKCJA 5. Zamiana jednostek miar 

1. Naciskać ten MODYFIKACJA  przycisk oraz TRYB  przycisk jednocześnie dla 3s do wymiana 
między F, the ℃ . 

2. Naciskać ten TRYB  przez 3 sekundy do wejść tryb wybór, naciśnij ten TRYB  przycisk 
ponownie zmienić w ml i Oz. 

Notatka: Kiedy tam jest nie akcja w 30 lat, ten światła pod  ten guziki zrobiłbym być przełącznik wyłączony 
do ratować moc. Panel wyświetlacza pozostanie podświetlony, naciśnij jeden raz dowolny przycisk, aby 
wybudzić urządzenie. 
 
Naciśnij     przycisk dla 3s do skręcać wyłączony maszyna . 
 
ALARM NISKIEGO POZIOMU WODY 

1. Kiedy ten objętość wody w czołg jest niski, jakiś alarm „H2O” zrobiłbym być pokazane na  ekran oraz 
migający. 

2. Wlać woda do ten czołg zrobiłbym przynieść w górę ten woda tom oraz ten „H2O” alarm zrobiłbym być 
wyłączony. 

3. Naciskać ten OBYĆ SIĘ  przycisk dla 3s Kiedy ten „H2O” jest błyskowy zrobiłbym wypisać ten 
pozostała woda w zbiorniku. 

 
Ostrzeżenie: Jeśli urządzenie zawiera gorącą wodę, należy uważać na rozpryski gorącej wody podczas jej 
spuszczania. Aby uniknąć niebezpieczeństwa, należy odczekać, aż woda ostygnie do temperatury 40°C 
przed wydaniem pozostałej wody 
 
 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

- Wyjąć wtyczkę zanim czyszczenie ten urządzenie 
- Czysty od razu po posługiwać się 
- Robić nie zanurzać ten Główny jednostka w woda 
- Robić nie posługiwać się ten wybielanie lub chemiczny roztwór/tabletki dla ten urządzenie 
- Robić nie posługiwać się stal wełna, ścierny środki czyszczące, lub żrący ciekły, taki jak benzyna, 

aceton lub tabletki do tego urządzenia 
- Czysty & spłukać ten czołg każdy 3 dni 

 
METODA CZYSZCZENIA 
 

1. Rozłączyć się ten moc sznur z gniazdka 
2. Usunąć ten Pokrywa 
3. Wlać na zewnątrz ten woda od czołg 
4. Wytrzeć ten woda czołg z a suchy ręcznik lub a suchy bawełna płótno 
5. Obierać w górę ten silikon wtyczka pod spodem ten pokrywa do uwolnić się każdy skondensowany woda 

w środku 
UWAGA: Nie zapomnij zainstalować silikonowej zatyczki pod pokrywą po wypuszczeniu skroplonej wody. W 
przeciwnym razie pokrywa ulegnie zniekształceniu podczas gotowania wody. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
 

PROBLEMY MOŻLIWY POWODUJE ROZWIĄZANIE 
Maszyna nie może się nagrzać Termostat odłączenie Czekać dla ten urządzenie do ostudź, a 

następnie włącz ponownie 
ten temperatura ustawić jest 
poniżej tego z ten rzeczywisty 
woda temperatura 

Podążać ten instrukcje do ustaw 
temperaturę 

Wyświetlacz „H20” na ekranie Niski poziom wody Dodać woda do czołg 
Wentylator się nie włącza Temperatura wody jest już niższa 

niż temperatura docelowa 
Zwiększ temperaturę docelową 

Wyświetlacz E01, E02, E03, 
E04 

Awaria czujnika temperatury Odłącz urządzenie od sieci i podłącz je 
ponownie. Jeśli błąd będzie się 
powtarzał, skontaktuj się z pomocą 
techniczną 

Na panelu miga „ cLn ” Cykl dozowania został wykonany 
kilkadziesiąt razy (około 100 
cykli). 

Wyczyść urządzenie, a następnie naciśnij 
jednocześnie przycisk ADJUST  i 
DISPENSE  przez 5 sekund. Uwaga: 
Wyczyść urządzenie roztworem kwasu 
cytrynowego i wodą do namoczenia. 

 
Wyprodukowano w Chinach 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIA www.bojungle.eu – 
info@bojungle.eu Tel: +32 54 240 331 – Faks: +32 9 270 01 80 

 
EL 
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το θερμαντήρα μπιμπερό Bo Jungle, είμαστε πεπεισμένοι ότι θα 
μείνετε απόλυτα ικανοποιημένοι με το προϊόν μας. 
Αφιερώστε λίγα λεπτά για να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν και διατηρήστε τις για μελλοντική χρήση. 
 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
 

Είσοδος ισχύος AC 220-240V~50-60Hz 
Ισχύς θέρμανσης 1200 W 
Μέγιστη χωρητικότητα 1,25L 
Συνθήκη χρήσης Μέσα 
Μέγεθος προϊόντος Μ: 235 mm x Π: 147 mm x Υ: 280 mm 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ – ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ: 
 
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε τον κίνδυνο, εάν το ηλεκτρικό καλώδιο είναι κατεστραμμένο, πρέπει 

να είναι κατεστραμμένο αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την 
πώληση ή από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. 

• Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από την παροχή, εάν την αφήνετε χωρίς επίβλεψη και πριν τη 
συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή τον καθαρισμό. 

• Η επιφάνεια του θερμαντικού στοιχείου μπορεί να εκπέμπει υπολειπόμενη θερμότητα μετά τη χρήση. 
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω, εάν τους έχει δοθεί 

επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και εάν κατανοούν τους 
κινδύνους που εμπεριέχονται. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά εκτός εάν είναι μεγαλύτερα των 8 ετών και υπό την επίβλεψη. Κρατήστε τη συσκευή και το 
καλώδιο της μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών. 

• Οι συσκευές μπορούν να χρησιμοποιηθούν από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που εμπεριέχονται. 

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή 
• Εάν το νερό είναι υπερβολικό, μπορεί να εκτοξευθεί βραστό νερό 
• Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση για οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές όπως: Χώροι κουζίνας 

που προορίζονται για προσωπικό σε καταστήματα, γραφεία και άλλα επαγγελματικά περιβάλλοντα, 
αγροκτήματα, χρήση από ξενοδοχεία, πελάτες μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα διαμονής, περιβάλλοντα 
κρεβατιού και πρωινού 

• Καθαρίστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας μόνο ένα υγρό πανί 
• ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφαιρείτε το καπάκι όσο βράζει το νερό 
• Βεβαιωθείτε ότι το νερό δεν ξεχειλίζει στον σύνδεσμο. 
• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες 

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν τους έχει 
δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους. 

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 
• Η συσκευή δεν πρέπει να βυθίζεται. 
• Μην ανάβετε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις είναι κατεστραμμένο ή μετά από 

δυσλειτουργία της συσκευής ή εάν έχει καταστραφεί με οποιονδήποτε τρόπο. 
• Επιστρέψτε τη συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επιθεώρηση, επισκευή ή 

προσαρμογή. 
• Ο ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός πρέπει να συλλέγεται χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα. 

Βεβαιωθείτε ότι απορρίπτονται μέσω μιας χωριστής συλλογής απορριμμάτων. 
• Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται πάνω από την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου ή να αγγίζει ζεστές 

επιφάνειες. 
• Η χρήση εξαρτημάτων δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή και μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
• Μην το τοποθετείτε πάνω ή κοντά σε καυστήρα αερίου ή ηλεκτρικού ρεύματος ή σε θερμαινόμενο 

φούρνο. 
• ΠΡΟΣΟΧΗ πρέπει να χρησιμοποιείται όταν μετακινείτε μια συσκευή που περιέχει ζεστά υγρά. 
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλη χρήση από την προβλεπόμενη. 
• Μπορούν να χρησιμοποιηθούν μακρύτερα καλώδια επέκτασης εάν δίνεται προσοχή στη χρήση τους. 
• Αποσυνδέστε τη συσκευή και αφήστε τη να κρυώσει πριν την καθαρίσετε 
• Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε γειωμένη πρίζα τοίχου. 
• Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας βρασμού και αμέσως μετά την απενεργοποίηση, υπάρχει ακόμα ζεστός 

ατμός στη συσκευή, μερικοί από τους οποίους διαφεύγουν από την έξοδο ατμού, γι' αυτό φροντίστε να 
μην ζεματιστείτε.  Μην φτάσετε στην άκρη του αεραγωγού ατμού! 

• Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για τουλάχιστον 40°C πριν αφαιρέσετε το καπάκι. 
• Μην ρίχνετε ζεστό καφέ, τσάι ή άλλα ροφήματα στη δεξαμενή. Βάλτε μόνο νερό στη δεξαμενή. 
• Επανατοποθετήστε το καπάκι και κλειδώστε το πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή 
• Η επιφάνεια του θερμαντικού στοιχείου υπόκειται σε υπολειπόμενη θερμότητα μετά τη χρήση. 
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ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
 
 

 
 

 
ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ: 
Πριν χρησιμοποιήσετε την πρώτη φορά: 

- Σκουπίζω ο προϊόν με ένα υγρασία πανί (εκτός ο ηλεκτρικός βύσμα) 
- Προσοχή: ΠΟΤΕ ΒΥΘΙΖΩ Ο ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΒΑΣΗ ΣΕ ΝΕΡΟ 

 
1. Βύσμα σε ο συσκευή. (Ολα εικόνισμα φώτα πάνω Για 1 δεύτερος και μακριά από) 
2. Σπρώξτε κάτω ο Κλειδαριά Κουμπί προς την ξεκλείδωμα ο καπάκι 
3. Αφαιρώ το καπάκι 
4. Χύνω νερό σε ο νερό Δεξαμενή πάνω προς την ο ΜΕΓΙΣΤΗ γέμισμα γραμμή. (1,25L το μέγιστο) Κάνω 

όχι υπερπλήρωση! 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η υπερπλήρωση νερού στη δεξαμενή νερού μπορεί να προκαλέσει ένα επικίνδυνο 
ατύχημα, όπου το ζεστό νερό εκτοξεύεται 

5. Αντικαθιστώ ο καπάκι και κλειδαριά το με πάτημα ο κλειδαριά κουμπί πάλι 
 ΠΡΟΣΟΧΗ: Το κουμπί κλειδώματος δεν είναι λαβή. Μην το χρησιμοποιείτε για να σηκώσετε το 
μηχάνημα, ειδικά όταν το δοχείο περιέχει ζεστό νερό. 

6. Διακόπτης επί ο συσκευή με τύπος ο Εξουσία κουμπί, Συσκευή εισαγω σε Γάλα Λειτουργία αυτόματα. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ: 

  
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 1. Επιλογή τρόπου λειτουργίας διατήρησης-θέρμανσης θερμοκρασίας 

1. Τύπος ο ΤΡΟΠΟΣ  κουμπί προς την διακόπτης μεταξύ τέσσερα διαφορετικός τρόπους 
λειτουργίας. ο αντίστοιχος Το εικονίδιο και η προεπιλεγμένη θερμοκρασία νερού κάθε λειτουργίας 
θα αναβοσβήνουν στην οθόνη. 

 
Τρόπος Εικό

νισ
μα 

Προκαθορισμένο 
Θερμοκρασία 

Θερμοκρασία 
Εύρος 

Γάλα 
 

 
37 o C 30-40 o C _ 

Μωρό 
Δημητριακό 

 

 45 o C 41-65 o C _ 

Καφές/Τσάι 
 

 
85 o C 66-90 o C _ 

Δωμάτιο 

Θερμοκρασ
ία 

 

 
Θερμοκρασία 
δωματίου 

Οχι προσαρμογή 

2. Προς την αλλαγή ο στόχος νερό θερμοκρασία, Κρατήστε ο ΤΡΟΠΟΣ  κουμπί Για 3s προς την εισαγω 

Λειτουργία ρύθμισης θερμοκρασίας και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί ADJUSTMENT  κουμπί 
για να αυξήσετε το νερό στόχου 

3. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το ADJUSTMENT  το κουμπί θα προωθήσει γρήγορα τη 
θερμοκρασία συνεχώς μέσα ο προσαρμογή θερμοκρασία εύρος κάτω από καθε τρόπος. ο 
θερμοκρασία αξία θα βρόχος σε εμβέλεια. 

4. ο μηχανή θα αρχή αυτομάτως προς την θερμότητα πάνω ο νερό προς την ο στόχος θερμοκρασία μετά 
3s του Καμία ενέργεια. Η μπάρα θέρμανσης θα αναβοσβήνει όταν το νερό θερμαίνεται και θα 
παραμένει σταθερή όταν επιτευχθεί η επιθυμητή θερμοκρασία. 

 
Σημείωση: Αν ο "Δωμάτιο Θερμοκρασία" τρόπος είναι επιλεγμένα, ο νερό θα δεν είναι ζεσταθεί. ο 
θαυμαστής θα λειτουργεί πότε ο νερό θερμοκρασία σε Δεξαμενή είναι πάνω από 35 ℃ και να 
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σταματήσει μια φορά το φτάνει 35 ℃ .  Τότε ο νερό θα είναι άδεια προς την δροσερός κάτω Φυσικά 
προς την θερμοκρασία δωματίου. 
 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 2. Νερό Βρασμός και Αποχλωρίωση 

1. Τύπος ο ΒΡΑΣΜΟΣ  κουμπί μια φορά. ο θερμάστρα θα διακόπτης επί σε 3s και θερμότητα 

πάνω ο νερό σε σημείο βρασμού. Το De-chlorine  το εικονίδιο θα αναβοσβήνει στην οθόνη. 

2. Τύπος ο ΒΡΑΣΜΟΣ  κουμπί πάλι επέλεξε ο Αποχλωρίωση ΤΡΟΠΟΣ. ο Αποχλώριο  το εικονίδιο 
θα είναι ανοιχτό στην οθόνη. Ο θερμαντήρας άνοιγε σε 3 δευτερόλεπτα και ζέστανε το νερό σε 
σημείο βρασμού. Ο βρασμός θα συνεχιστεί για 5 λεπτά όταν βράσει το νερό. 

 
3. Τότε θερμάστρα εξουσία θα είναι μακριά από και εισαγω Ψύξη ΤΡΟΠΟΣ αυτομάτως, αρχή προς την 

δροσερός κάτω ο νερό στην επιθυμητή θερμοκρασία. 
 

4. Τύπος ο ΒΡΑΣΜΟΣ  κουμπί Για 3s οποτεδήποτε προς την Ματαίωση ο βρασμός ή ο αποχλωρίωση 
λειτουργία. 

Σημείωση: Κλείσε ο καπάκι πότε βρασμός ο νερό 

Σημείωση: Το χλώριο προστίθεται στο νερό της βρύσης από το εργοστάσιο επεξεργασίας νερού για να 
αποτρέψει την ανάπτυξη βακτηρίων στους σωλήνες. Η δοσολογία στο νερό της βρύσης είναι πολύ χαμηλή 
και διαφέρει από χώρα σε χώρα.  Ως εκ τούτου, η λειτουργία Αποχλωρίωσης αποσκοπεί στην εξάτμιση 
του υπολειμματικού χλωρίου στο νερό της βρύσης με συνεχή βρασμό 5 λεπτών.   

Σημείωση: συνιστούμε νερό από μπουκάλι αντί για νερό από τη βρύση 
 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 3. Γρήγορη ψύξη 

1. Πότε ο νερό θερμοκρασία σε ο νερό Δεξαμενή είναι πιο ψηλά από ο στόχος θερμοκρασία, ο οπαδός θα 

ενεργοποιείται αυτόματα για γρήγορη ψύξη. Η λυχνία κάτω από το κουμπί FAN       θα αναβοσβήνει 
για να δείξει ο ανεμιστήρας είναι ΕΠΙ. Μια φορά ο νερό είναι ψύχεται κάτω προς την ο στόχος 
θερμοκρασία, ο ανεμιστήρας θα σταματήσει και η λυχνία κάτω από το κουμπί του ανεμιστήρα θα 
είναι σβηστή. 

2. Τύπος ο Κουμπί ανεμιστήρα     όποιος χρόνος Για στροφή μακριά από ο ανεμιστήρας. Νερό θα είναι 
ψύχεται κάτω Φυσικά. 

3. Τύπος ο Κουμπί ανεμιστήρα        πάλι προς την διακόπτης επί ο ανεμιστήρας. 
 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 4. Επιλογή και διανομή όγκου νερού 
1. Θέση ένα μωρό μπουκάλι ή δοχείο κάτω από ο νερό στόμιο. 

2. Τύπος ο ΜΟΙΡΑΖΩ  κουμπί μια φορά θα απεικόνιση ο διανομή Ενταση ΗΧΟΥ στην οθόνη. 

3. Τύπος ο ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ  κουμπί προς την αλλάζω ο διανομή νερό Ενταση ΗΧΟΥ μεταξύ 30 ml (1 fl. 
oz) και 330 ml (11 fl. oz). 

4. Τύπος και Κρατήστε ο ΜΟΙΡΑΖΩ  κουμπί Για 3s προς την μοιράζω το νερό. 

5. Στη διάρκεια Νερό μοιράζω, Τύπος ΜΟΙΡΑΖΩ  κουμπί προς την να σταματήσει διανομή στο όποιος 
χρόνος. 

Σημείωση: Πότε ο μηχανή είναι σε "Γάλα" ΤΡΟΠΟΣ και ο νερό θερμοκρασία σε Δεξαμενή είναι 3 ℃ ή 

Εξάλλου ο στόχος νερό θερμοκρασία, τύπος ο ΜΟΙΡΑΖΩ  κουμπί θα δεν μοιράζω νερό και θα 
ακουγόταν ένα προειδοποιητικό σήμα. 
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ΣΥΝΑΡΤΗΣΗ 5. Ανταλλαγή των Μονάδων Μέτρησης 

1. Τύπος ο ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ  κουμπί και ΤΡΟΠΟΣ  κουμπί ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΑ Για 3s προς την εναλλαγή 
μεταξύ του F, το ℃ . 

2. Τύπος ο ΤΡΟΠΟΣ  για 3 δευτερόλεπτα κουμπί προς την εισαγω τρόπος επιλογή, τύπος ο 

ΤΡΟΠΟΣ  κουμπί πάλι για εναλλαγή σε ml και Oz. 
 

Σημείωση: Πότε εκεί είναι όχι δράση σε δεκαετία του '30, ο φώτα κάτω από ο κουμπιά θα είναι διακόπτης 
μακριά από προς την σώσει εξουσία. Ο πίνακας οθόνης θα παραμείνει αναμμένος, πατήστε οποιοδήποτε 
κουμπί μία φορά για να ξυπνήσετε τη συσκευή. 

 
Πατήστε        το κουμπί Για 3s προς την στροφή μακριά από το μηχάνημα. 

 
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΧΑΜΗΛΗΣ ΣΤΑΘΜΗΣ ΝΕΡΟΥ 

1. Πότε ο όγκος νερού σε Δεξαμενή είναι χαμηλός, ένα τρομάζω "H2O" θα είναι απεικονίζεται επί οθόνη και 
αναβοσβήνει. 

2. Χύνω νερό σε ο Δεξαμενή θα να φερεις πάνω ο νερό Ενταση ΗΧΟΥ και ο "H2O" τρομάζω θα είναι μακριά 
από. 

3. Τύπος ο ΜΟΙΡΑΖΩ  κουμπί Για 3s πότε ο "H2O" είναι αναβοσβήνει θα απαλλάσσω ο το υπόλοιπο 
νερό στη δεξαμενή. 

 
Προειδοποίηση: Εάν το μηχάνημα περιέχει ζεστό νερό, προσέξτε για πιτσιλιές ζεστού νερού κατά την 
απόρριψη του νερού. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο, αφήστε το νερό να κρυώσει στους 40°C πριν 
διανείμετε το υπόλοιπο νερό 
 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ & ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ 

- Αποσυνδέστε πριν καθάρισμα ο συσκευή 
- ΚΑΘΑΡΗ αμέσως μετά χρήση 
- Κάνω δεν βυθίζω ο κύριος μονάδα σε νερό 
- Κάνω δεν χρήση ο λεύκανση ή χημική ουσία διάλυμα/δισκία Για Αυτό συσκευή 
- Κάνω δεν χρήση ατσάλι μαλλί, αποξεστικό καθαριστικά, ή διαβρωτικός υγρό, τέτοιος όπως και 

βενζίνη, ασετόν ή ταμπλέτες για αυτήν τη συσκευή 
- ΚΑΘΑΡΗ & ξεπλύνετε ο Δεξαμενή κάθε 3 μέρες 

 
ΜΕΘΟΔΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ 

1. Αποσυνδέω ο εξουσία κορδόνι από την πρίζα 
2. Αφαιρώ ο Καπάκι 
3. Χύνω έξω ο νερό από Δεξαμενή 
4. Σκουπίζω ο νερό Δεξαμενή με ένα ξηρός πετσέτα ή ένα ξηρός βαμβάκι πανί 
5. Φλούδα πάνω ο σιλικόνη βύσμα κάτω από ο καπάκι προς την ελευθέρωση όποιος συμπυκνωμένο νερό 

μέσα 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ξεχάσετε να τοποθετήσετε το πώμα σιλικόνης κάτω από το καπάκι μετά την 
απελευθέρωση του συμπυκνωμένου νερού. Διαφορετικά, το καπάκι θα παραμορφωθεί όταν το 
μηχάνημα βράζει νερό. 
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
 

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΔΥΝΑΤΟΝ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΗ 
Το μηχάνημα δεν μπορεί να 
θερμανθεί 

Θερμοστάτης αποσύνδεση Περίμενε Για ο συσκευή προς την 
κρυώσει και μετά ενεργοποιήστε 
το ξανά 

ο θερμοκρασία σειρά είναι κάτω 
από αυτό του ο πραγματικός 
νερό θερμοκρασία 

Ακολουθηστε ο οδηγίες προς την 
ρυθμίστε τη θερμοκρασία 

Εμφάνιση "H20" στην οθόνη Χαμηλή στάθμη νερού Προσθήκη νερό σε Δεξαμενή 
Ο ανεμιστήρας δεν ανάβει Η θερμοκρασία του νερού είναι 

ήδη χαμηλότερη από τη 
θερμοκρασία στόχου 

Αυξήστε τη θερμοκρασία στόχου 

Οθόνη E01, E02, E03, E04 Δυσλειτουργία αισθητήρα 
θερμοκρασίας 

Αποσυνδέστε τη συσκευή από το 
ρεύμα και συνδέστε την ξανά. 
Εάν το σφάλμα επιμένει, 
επικοινωνήστε με την υποστήριξη 

“ cLn ” αναβοσβήνει στον 
πίνακα 

Ο κύκλος δοσομέτρησης φτάνει 
σε αριθμό δεκάδων φορών 
(περίπου 100 κύκλοι).  

Καθαρίστε το μηχάνημα και, στη 
συνέχεια, πατήστε ταυτόχρονα το 
κουμπί ADJUST   και το κουμπί 
DISPENSE  για 5 δευτερόλεπτα. 
Σημείωση: Καθαρίστε το 
μηχάνημα με διάλυμα κιτρικού 
οξέος και νερό για να μουλιάσει. 

 
Κατασκευασμένο στην Κίνα 

Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B –9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM www.bojungle.eu – 
info@bojungle.eu Τηλ: +32 54 240 331 – Φαξ: +32 9 270 01 80 

 
RO 
VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SL FOLOSLTL PENTRU REFERINTA VIITOARE 
Va multumim ca ati ales produsul nostru. Acordati putin timp sa cititi lucrurile importante, notele de 
siguranta, deoarece acest lucru va asigura multi ani de utilizare fericita 
 
SPECIFICAȚII TEHNICE 
 

Putere de intrare AC 220-240V~50-60Hz 
Putere de încălzire 1200 W 
Capacitate maximă 1.25L 
Condiții de utilizare Indoor 
Dimensiunea produsului L: 235mm x W: 147mm x H: 280mm 

 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – PLEASE READ THESE CAREFULLY:  
• ATENTIE: Pentru a evita pericolul, daca cablul electric este deteriorat, trebuie sa fie inlocuit de catre 

producator, departamentul sau de service post-vanzare sau un electrician calificat. 
• Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa daca este lasat nesupravegheat si inainte de asamblare, 

dezasamblare sau curatare. 
• Suprafata elementului de incalzire poate emite caldura reziduala dupa utilizare. 
• Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta de la 8 ani si peste, daca au primit supraveghere sau au 

primit instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur si daca inteleg pericolele implicate. 
Curatarea si intretinerea utilizatorului nu vor fi efectuate de copii decat daca au mai mult de 8 ani si sunt 
supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor cu varsta mai mica de 8 ani. 

• Aparatele pot fi utilizate de catre persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa 
de experienta si cunostinte, daca au primit supraveghere sau instruire privind utilizarea aparatului intr-un 
mod sigur si inteleg pericolele implicate. 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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• Copiii nu se vor juca cu aparatul. 
• Daca este umplut excesiv, apa clocotita poate fi aruncata. 
• Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat pentru aplicatii casnice si similare, cum ar fi: 
• Zone de bucatarie rezervate personalului din magazine, birouri si alte medii profesionale, ferme. 
• Utilizare de catre clientii hotelului, motelului si alte medii de cazare, 
• Medii de cazare si mic dejun. 
• Curatati aparatul numai folosind o carpa umeda. 
• ATENTIE: nu scoateti capacul in timp ce apa fierbe. 
• Asigurați-vă că apa nu se varsă pe conector. 
• Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau 

mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost 
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila pentru 
siguranta lor. 

• Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul. 
• Aparatul nu trebuie scufundat. 
• Returnati aparatul la cel mai apropiat centru de service autorizat pentru a fi inspectat, reparat sau reglat. 
• Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, serviciul sau post-

vanzare sau persoane calificate similar pentru a preveni un pericol. 
• Echipamentele electrice si electronice trebuie colectate separat de deseurile menajere. Asigurati-va ca 

acestea sunt eliminate printr-o colectare separata a deseurilor. 
• Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a blatului si nu atingeti suprafetele fierbinti. 
• Folosirea accesoriilor nu este recomandata de producator si poate cauza rani. 
• Nu asezati pe sau langa un arzator electric sau cu gaz fierbinte sau intr-un cuptor incalzit. 
• Nu utilizati aparatul pentru alte utilizari decat cele prevazute. 
• Se pot folosi prelungitoare mai lungi daca se acorda atentie utilizarii lor. 
• Deconectati aparatul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-l curata. 
• Conectati aparatul numai la o priza de perete cu impamantare. 
• In timpul procesului de fierbere si imediat dupa oprire, inca mai exista abur fierbinte in aparat, asa ca aveti 

grija sa nu va opariti. Nu puneti mana peste orificiul de evacuare a aburului! 
• Lasati aparatul sa se raceasca cel putin la 40°C inainte de a scoate capacul. 
• Nu turnați cafea, ceai sau alte băuturi calde în rezervor. Puneți doar apă în rezervor. 
• Puneti la loc capacul si blocati-l inainte de a utiliza aparatul. 
• Suprafata elementului de incalzire este supusa caldurii reziduale dupa utilizare. 
 
COMPONENTE: 
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PORNIREA APARATULUI: 
INAINTEA PRIMEI UTILIZARI:   
-Stergeti produsul cu o carpa umeda (cu exceptia prizei electrice) 
-Atentie: NU SCUFUNDA NICIODATA BAZA ELECTRICA IN APA 

1. Conectati aparatul la priza. (Toata pictograma se aprinde timp de o secunda si se stinge) 
2. Apasati butonul de blocare pentru a debloca capacul 
3. Scoateti capacul 
4. Turnati apa in rezervorul de apa pana la linia de umplere MAX. (1,25 L maximum) Nu umpleti prea mult! 

ATENȚIE: Umplerea excesivă a apei în rezervorul de apă poate provoca un accident periculos în care 
apa fierbinte să sară afară 

5. Puneti la loc capacul si blocati-l apasand din nou butonul de blocare 
ATENȚIE: Butonul de blocare nu este un mâner. Nu-l utilizați pentru a ridica aparatul, mai ales când 
rezervorul conține apă fierbinte. 

6. Porniti aparatul apasand butonul de pornire, dispozitivul intra automat in modul lapte. 
 

CONTROL PANEL: 

 

FUNCȚIE 1. Selectarea modului de mentinere a temperaturii calde 
 
1. Apasati butonul MODE pentru a comuta intre patru moduri diferite. Pictograma corespunzatoare si 

temperatura implicita a apei pentru fiecare mod vor clipi pe ecran. 
 

Mode Ic
o
n 

Default Temperature Temperature 
Range 

Milk 
 

 
37oC 30-40oC 

Baby Cereal 
 

 45oC 41-65oC 

Coffee/Tea 
 

 
85oC 66-90oC 

Room 

Temperature 

 

 
Room Temperature No adjustment 
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2. Pentru a modifica temperatura tinta a apei, tineti apasat butonul MODE  timp de 3 secunde pentru a intra 
in modul de reglare a temperaturii, apoi apasati butonul AJUSTARE pentru a creste temperatura apei.  

 
3. Apasati lung butonul AJUSTARE, va avansa rapid temperatura in mod continuu in intervalul de 

temperatura de reglare in fiecare mod. Valoarea temperaturii se va intinde in interval. 
 

4. Incazitorul va incepe automat sa incalzeasca apa la temperatura tinta dupa 3 secunde fara actiune. Bara 
de incalzire va clipi cand apa este incalzita si ramane constanta cand temperatura tinta este atinsa. 

 
Nota: Daca este selectat modul „Temperatura camerei”, apa nu va fi incalzita. Ventilatorul va functiona cand 
temperatura apei din rezervor este peste 35℃ si se va opri odata ce atinge 35℃. Apoi apa va fi lasata sa se 
raceasca in mod natural la temperatura camerei. 

 
FUNCȚIA 2. Fierberea apei și declorinarea 

1. Apasati butonul BOIL o data . Incalzitorul se porneste in 3 secunde si incalzeste apa pana la punctul 

de fierbere. Pictograma  va clipi pe ecran. 

2. Apasati butonul BOIL  d i n  n o u ,  p e n t r u  a  s e l e c t a   De-chlorinate  MODE. Pictograma   va 
lumina pe ecran. Incalzitorul se porneste in 3 secunde si incalzeste apa  pana la punctul de fierbere. 
Fierberea va continua timp de 5 minute cand apa este fiarta. 
3. Apoi Incalzitorul va fi oprit si va intra automat in MODUL Racire, incepe sa raceasca apa pana la 
temperatura tinta. 

4. Apasati butonul BOIL  timp de 3 secunde, oricand, pentru a anula functia de fierbere. 
 
Notă: iNCHIDETI CAPACUL CAND FIERBE APA! 
Notă: Clorul este adăugat în apa de la robinet de către stația de tratare a apei pentru a preveni dezvoltarea 
bacteriilor în conducte. Doza din apa de la robinet este foarte mică și variază de la o țară la alta.  Prin 
urmare, funcția De-clorinare are ca scop volatilizarea clorului rezidual din apa de la robinet printr-o fierbere 
continuă de 5 minute.   
Notă: recomandăm apa din sticlă în locul apei de la robinet 

FUNCTIA 3. Racire rapida 
1. Cand temperatura apei din rezervor este mai mare decat temperatura tinta, ventilatorul va face acest lucru, 
porneste automat pentru o racire rapida. Lumina de sub butonul FAN      va clipi pentru a indica ca ventilatorul 
este PORNIT. Odata ce apa este racita la temperatura tinta, ventilatorul se va opri si lampa de sub butonul 
ventilatorului se va stinge. 
2.Apasati butonul FAN      oricand pentru a opri ventilatorul. Apa ar fi racita in mod natural. 
3.Apasati din nou butonul FAN      pentru a porni ventilatorul. 

FUNCTIA 4. Selectarea si distribuirea volumului de apa 
1.Puneti un biberon sau un recipient sub duza de apa. 

2. Apasati butonul DISPENSE  o data pentru a afisa volumul de distribuire pe ecran. 

3.Apasati butonul AJUSTARE  pentru a modifica volumul de apa de distribuire intre 30ml (1 fl. oz) si 330ml (11 
fl. oz). 

4. Apasati si mentineti apasat butonul DISPENSE  timp de 3 secunde pentru a distribui apa. 

5. In timpul distribuirii apei, apasati butonul DISPENSE  pentru a opri distribuirea in orice moment. 
Nota: Cand incalzitorul este in MOD „Lapte” si temperatura apei din rezervor este cu 3℃ sau mai mult peste 

temperatura tinta a apei, apasati butonul DISPENSE , nu va distribui apa si se va auzi un semnal sonor de 
avertizare. 
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FUNCȚIA 5. Schimbarea unitatilor de masura 
1. Apasati butonul de reglare  si butonul mode  simultan timp de 3 secunde pentru a schimba intre f, ℃. 

2.Apăsați butonul MODE  timp de 3 secunde pentru a intra în modul de selecție, apăsați din nou butonul 

MODE  pentru a comuta în °C, ml și Oz. 
 
Nota: cand nu exista nicio actiune in 30 de secunde, luminile de sub butoane vor fi stinse pentru a economisi 
energie. Panoul de afisare va ramane aprins, apasati orice buton o data pentru a activa dispozitivul. 
 
Apasati butonul            timp de 3 secunde pentru a opri aparatul. 
 
ALERTA DE NIVEL AL APEI 
 
Cand volumul de apa din rezervor este scazut, o alarma „h2o” va fi afisata pe ecran si va clipi. Urnati apa in 
rezervor pana creste volumul de apa si alarma „h2o” va fi oprita. 
Apasati butonul dispense timp de 3 secunde pana cand „h2o” clipeste pentru a descarca apa ramasa in 
rezervor. 
 
Avertisment: Dacă aparatul conține apă fierbinte, aveți grijă la stropi de apă fierbinte atunci când descărcați 
apa. Pentru a evita pericolul, lăsați apa să se răcească la 40°C înainte de a distribui apa rămasă 
 
Curatare si intretinere 

• Deconectati-l inainte de curatarea aparatului 
• Curatati imediat dupa utilizare 
• Nu scufundati unitatea principala in apa 
• Nu utilizati solutia/tabletele de albire chimica pentru acest aparat 
• Nu utilizati vata de otel, detergenti abrazivi sau lichide corozive, cum ar fi benzina, acetona sau tablete 

pentru acest aparat 
• Curatati si spalati rezervorul la fiecare 3 zile,  

Metoda de curatare 
• Deconectati cablul de alimentare de la priza 
• Scoateti capacul 
• Turnati apa din rezervor 
• Stergeti rezervorul de apa cu un prosop uscat sau o carpa uscata de bumbac. 
• Desprindeti dopul de silicon de sub capac pentru a elibera apa in exces din interior 

ATENȚIE: Nu uitați să instalați dopul de silicon de sub capac după eliberarea apei condensate. În caz contrar, 
capacul va fi deformat atunci când mașina fierbe apă. 
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DEPANARE  
 

PROBLEME POSIBILE CAUZE SOLUTII 
Aparatul se incalzeste Deconectarea termostatului Asteptati ca aparatul sa se raceasca, 

apoi porniti-l din nou 
Temperatura setata este mai jos Urmati instructiunile pentru a seta 

temperatura 

“H20” Afisat pe ecran Nivel mic al apei Adaugati apa in dispozitiv 
Ventilatorul nu porneste Temperatura apei este deja mai mica 

decat temperatura tinta 
Cresteti temperatura 

Afisaj E01, E02, E03, E04 Defectiune a senzorului de 
temperatura 

Deconectati dispozitivul de la retea 
si reconectati-l. Daca eroarea 

persista, va rugam sa contactati 
asistenta. 

“CLn” Clipeste pe panou Ciclul de dozare atinge un număr de zeci 
de ori (aproximativ 100 de cicluri).  

Curățați aparatul, apoi apăsați 
simultan butonul ADJUST  și 
butonul DISPENSE  timp de 5 

secunde. Notă: Curățați aparatul cu o 
soluție de acid citric și apă pentru a 

se înmuia. 
 

Made in China 
Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B -9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
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